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Cleft Sentences with Narrow Focus in Chinese and Italian: A
Preliminary Comparative Study

Alessia ITurato!

Abstract: This paper compares Chinese shi...de proper clefts (PC) and Italian standard
prototypical cleft sentences (IC), i.e., cleft sentences with narrow focus on a single constituent
in Chinese and Italian. The study reveals that while syntactic differences are notable, pragmatic
contexts of use are similar in both languages. Syntactically, both PCs and ICs share a biclausal
structure with a main clause and a cleft subclause. These clefts appear in three main types:
subject-focus clefts, adjunct-focus clefts, and object-focus clefts. However, differences arise
between the two languages. The most striking difference between PCs and ICs is that the event
described in the presupposition of PCs is completed and has reached its endpoint exclusively
in the past, whereas this restriction does not apply to ICs. From a pragmatic perspective, the
paper shows that both types of clefts can have contrastive and non-contrastive uses.
Keywords: Italian cleft sentences; Chinese shi...de cleft sentences; narrow focus; comparative
analysis
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1. Introduction

This paper offers a comparative study of Mandarin Chinese shi...de “proper clefts” (Paul & Whitman, 2008,
p. 423) and Italian “standard prototypical cleft sentences” (Pinelli, 2017, p. 12), i.e. cleft sentences with
narrow focus on a single constituent in Chinese and Italian, similar to the English it-cleft, as shown in
Example (1).

(1) a. FARANER Z M EJE B !
wo shi zuotian qu de Weinist
1sG SHI yesterday go DE Venice
‘It was yesterday that I went to Venice.’
b.E ieri che sono andato a  Venezia.
be.PRS.3SG yesterday that be.PRS.1SG  go.PTCP.PST to Venice
‘It was yesterday that I went to Venice.’

This study aims to contrast cleft sentences in these two languages, highlighting their key syntactic
differences and their main contexts of pragmatic use. The lack of comparative research on clefts between
Italian and Chinese motivates this preliminary study, which could pave the way for future comparative
investigations into cleft structures. The following sections provide theoretical notions on cleft sentences,
focus and presupposition, as well as different types of focus. I will then examine Chinese proper clefts and
Italian clefts, followed by a comparative analysis of the syntactic and pragmatic properties of narrow-focus
cleft sentences in Chinese and Italian.

2. Cleft sentences

Cleft sentences are a well-known structure that serves as a focus-marking device in most of the languages
(Hartmann & Veenstra, 2013). They are a particular type of focus structures with marked word order,
sensitive to information structure, i.e., the complex process of “information packaging” that refers to the
speaker’s choice and ability to structure sentences by syntactic, prosodic, or morphological means to convey
distinct pragmatic functions (Halliday, 1967; Chafe, 1976; Vallduvi, 1993; Lambrecht, 1994; Van Valin &
LaPolla, 1997; Foley, 2007). This process considers (i) the need to meet the communicative needs of the
interlocutor in the specific discourse context, and (ii) cognitive assumptions about the mental states of both
the speaker and the hearer regarding the event/state of affairs and its participants at the time of an utterance
(Vallduvi & Engdahl, 1996; Dik, 1997; Krifka, 2007). For this reason, cleft sentences are also referred to as
“information-packaging constructions” (Huddleston & Pullum, 2002, p. 1365).

Lambrecht (2001, p. 467) defines a cleft construction as a complex sentence structure that includes a
matrix clause led by a copula and a relative or relative-like clause. In this structure, the relativized argument
is coindexed with the predicative argument of the copula. The linear structure of the cleft construction in
English proposed by Lambrecht can therefore be generalized as illustrated in Example (2):

(2) Pronoun — copula — focused constituent — restrictive relative clause
It was yesterday that I went to Venice.

Similarly, Hartmann and Veenstra (2013, p. 1) describe the cleft construction as “a biclausal copulative
construction consisting of an impersonal pronoun (the cleft pronoun), a copular verb, the informationally

! In this paper, the glosses adhere to the Leipzig Glossing Rules, with the addition of SP for ‘structural particle’, SHI for
‘copular verb shi functioning as a focus marker’, DE for ‘perfective aspect marker de in shi ... de proper clefts’, and SFP for
‘sentence final particle’.



Journal of Chinese Language Education and Evaluation ~ Vol. 1, No., 1,2025  https://www.cleejournal.com 3

prominent phrase (the cleft phrase) and an embedded relative clause (the cleft clause). This analysis refers to
the fact that, pragmatically, cleft sentences are generally considered biclausal structures consisting of two
parts: the focus, i.e. the clefted constituent, and the presupposition, i.e. the cleft clause (Prince, 1978), see
Example (3).

(3) Pronoun — copula — focus — presupposition
It was yesterday that I went to Venice.

Focus is generally defined as the core of information that contains the new and most salient information of a
sentence or utterance in a specific communicative context (Halliday, 1967; Jackendoff, 1972; Rochemont,
1986; Vallduvi & Engdahl, 1996; Krifka, 2007). The presence of focus, described as “the non-presupposed
information in the sentence” (Lambrecht, 1994, p. 207), refers to the new asserted information introduced
by the speaker with special prominence to direct the listener’s attention toward it. This presence implies the
existence of a presupposition, which is “the information in the sentence assumed by the speaker to be shared
by both speaker and hearer” (Lambrecht, 1994, p. 207). The focus represents the discourse-new information,
i.e., the “informative” part of the sentence, while the presupposition is the discourse-given information, or
the presupposed and “non-informative” part of the sentence (Badan, 2015; Morbiato, 2020). Therefore,
focus is complementary to presupposition.

2.1 Types of focus

From a pragmatic perspective, there are two main types of focus: Informational Focus and Contrastive Focus
(Rochemont, 1986; Kiss, 1998; Vallduvi & Vilkuna, 1998). These two types of focus are typically
categorized based on whether the focused item contrasts with other contextually given or inferable
alternatives in a limited set (Callies, 2009). Informational focus introduces new, unpredictable information to
the hearer and highlights it as a salient information in the discourse. Conversely, contrastive focus has a
distinct contrastive value and works by singling out a particular option from a limited set of alternatives
provided by the context. Thus, its role goes beyond simply drawing the listener’s attention to new
information; it achieves this by juxtaposing the said information with other elements that are either
established or inferable within the context (Callies, 2009).

Various taxonomies categorize informational focus and contrastive focus differently. For instance, Kiss
(1998) distinguishes between informational focus and identification focus, Vallduvi and Vilkuna (1998)
differentiate between rheme and contrast, and Roberts (1998) contrasts informational focus with operational
focus. Here, I will broadly use the terms contrastive focus and non-contrastive focus, depending on whether
the focused element contrasts with other options within a defined set determined by the discourse context.

The focus is contrastive if it meets three main criteria: the focused element must contrast with other
contextually given or inferable alternatives within a limited set, as mentioned above, and satisfy the
Exhaustiveness and Exclusiveness Conditions (Halliday, 1967; Chafe, 1975; Declerck, 1984; Kiss, 1998).
The Exhaustiveness Condition requires the focused element to constitute a complete set of entities that make
the proposition true. The Exclusiveness Condition requires that only the entities under contrastive focus
make the proposition true, excluding all others. Sentences not meeting these criteria lack contrastive focus
and are non-contrastive (Chafe, 1975; Declerck, 1984; Kiss, 1998).

Other categories of focus are identified according to the specific part of a sentence or utterance where
focus is placed. There are two main types of focus: narrow focus, which highlights a single constituent like
an NP, and broad focus, which encompasses more than one constituent (see Lambrecht, 2000; Morbiato,
2020). Lambrecht (1994) classifies broad focus into two types: predicate focus, where the new information
is the entire VP, and sentence focus, where the entire sentence serves as the new asserted content.

In Chinese shi...de proper clefts and Italian prototypical cleft sentences, the structures discussed in this
paper, the focus is of a narrow type on a single constituent, see Example (4). However, the clefts in the two
languages are not equivalent, as discussed in the following sections.
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(4) a. fu2fEAL A T .
ta shi zai Béijing xué de lishi
38G  SHI at Beijing learn DE history
‘It is in Beijing that he studied history.’
(Zhao, 1979, p. 59; my glosses and translation)

b.E a Pechino che ha studiato storia.
be.PRS.3SG  at Beijing that have.PRS.3SG study.PTCP.PST story
‘It is in Beijing that he studied history.’

3. Chinese shi...de cleft sentences
In Chinese, the cover term ‘shi...de cleft’ generally refers to two main types of cleft sentences: proper cleft
(PC) and propositional assertion pattern (PAP) (Paul & Whitman, 2008, Hole, 2011, Liu, 2023), see
Examples (5) and (6) respectively.

(5) FATREFEE RIS -
women  shi qr ché qu de tushiigudn
1PL SHI ride bike go DE library
‘It was by bike that we went to the library.’
(Zhao, 1979, p. 58; my gloss and translation)

(6) TALHE I T GET -

wo shi zanchéng zhe zhong  zuofd de
1sG SHI approve this CLF approach SFP

‘I do approve this approach.’
(Cui & Sung, 2021, p. 697)

These two clefts differ significantly both syntactically and pragmatically, due to the distinct functions of the
morpheme de, which is an aspect marker in PCs and a sentence final particle in PAPs (Zhao, 1979; Liu,
2023; Iurato, 2024b). The main difference between PCs and PAPs is that while the former can be used to
create a narrow focus on a single constituent in the preverbal position, the latter can create narrow focus,
predicate focus, and broad sentence focus (see Hole, 2011; Turato, 2024a). Furthermore, in the PC, narrow
focus can be syntactically realized only on NPs and PPs, and not on vPs, whereas the PAP can create narrow
focus on vPs, as well as predicate focus and broad sentence focus (see Paul & Whitman, 2008; Cheng, 2008;
Hole, 2011; Iurato, 2024b). Another fundamental difference is that the PC can only focus on a detail of an
event that is discourse-given and completed in a past context, whereas the PAP has no aspect and tense
restrictions (see Liu, 2023; Iurato, 2024b).!

! In addition to shi...de clefts, there is also another type of Chinese cleft: the ‘shi cleft’, also known as the ‘bare
shi sentence’ (see Ross, 1983; Shi, 1994; Lee, 2005; Paul & Whitman, 2008; Shyu, 2015; Iurato, 2024a), see
Example (1).

(1) T2 E WAt
wo  shi xihuan  ta
1sG SHI  like 3sG
‘I do like him.’

(Li & Thompson, 1981, p. 154)

In this type of cleft, the focus marker shi can create narrow focus on a single constituent, which can be
syntactically realized as an NP, PP, or vP, as well as predicate focus and broad sentence focus. For instance,
Example (1) present a predicate focus. However, if the element receiving prosodic prominence is only the verb,
the sentence could present a narrow focus on the verb. In addition to shi clefts, Chinese also has ‘bare de
sentences’, considered related structures to shi...de clefts (see Paul & Whitman, 2008; Hole, 2011; Liu, 2023;
Turato, 2024a). Nonetheless, the aim of this paper is not to analyze all cleft sentences in Chinese. For an overview
of different types of cleft sentences, see Paul and Whitman (2008), Hole (2011), Liu (2023), Iurato (2024a).
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In this paper, I will analyze only the PC, comparing it with prototypical Italian cleft sentences, since the
PC is a very specific pattern with various usage restrictions. I leave for future studies the comparative
analysis between the two types of shi...de clefts and the corresponding cleft patterns in Italian. Furthermore,
the prosodic aspects of clefts are outside the scope of this study. Instead, this work focuses exclusively on
analyzing the syntactic properties of cleft sentences with narrow focus in Chinese and Italian, as well as their
primary communicative contexts.

4. The Chinese proper cleft with narrow focus

The Chinese PC is a focus structure governed by the principles of information structure. This pattern is
marked by two morphemes, which embed the focus, namely shi and de. Following Iurato (2024b), I consider
shi as a copula functioning as a focus marker and de as an aspect marker. The former occurs in a preverbal
position and is adjacent to the focused element, while the latter appears in a postverbal position and can
precede or follow the object (see Section 4.1.3), see Example (7).

(7) a. FATREIEJLEERIIR .
women shi zuoer jin de chéng
IpL SHI yesterday enter DE city
‘It was yesterday that we went to the city.’

b. ARAT 2 A0 I i 25 BUR el F) 2

nimen shi shénme shihou qu Yihéyuan de
2PL SHI what time go Summer Palace  DE

‘When was it that you went to the Summer Palace?’
(Zhao, 1979, pp. 21-23; my glosses and translation)

The PC structure is employed to highlight an unknown detail (discourse-new information), such as time,
place, or manner, about a concluded event in a past context, which is presented as presupposed content
(Yuan, 2003; Jing-Schmidt, 2017; Cui & Sung, 2021; Liu, 2023). Similar to the English iz-cleft, PC features
a biclausal structure that separates focus and presupposition (Li, 2008; Xu, 2014; Jing-Schmidt, 2017; Liu,
2023).

The following sections provide a description of the syntactic and pragmatic features of PC.

4.1 The morphemes shi and de

The nature of shi and de has been debated extensively in the literature, with no consensus reached.
Regarding shi, most studies identify it as a copula (Paris, 1979; Ross, 1983; Li & Thompson, 1981; Cheng,
2008; Paul & Whitman, 2008). Some consider it as an intensifier adverb functioning as an emphasis marker
(Han, 2005; Yip & Rimmington, 2016) or as a modal verb (Shi, 1994). This article, following Li (2008),
Hole (2011), Xu (2014), Liu (2023) and Iurato (2024b), analyzes shi as a copula that functions as a focus
marker.

The nature of de is even more debated. Many studies (e.g. Paris, 1979; Ross, 1983; Li & Thompson,
1981; Xu, 2014) treat de as a nominalizer of a headless relative clause preceded by the copula ski. Cheng
(2008) interprets de as a generalized A operator but struggles to explain why it appears exclusively in
sentences with a past interpretation. This limitation is also evident in studies that identify PCs as instances of
nominalization (e.g. Paris, 1979; Li & Thompson, 1981; Lee, 2005), which do not clarify how de can
function as a nominalizer when followed by an object. This issue remains unresolved and requires further
investigation.

Since PCs refer exclusively to past events, some studies identify de as an enclitic past tense marker
(Song, 1978; Simpson & Wu, 2002). However, this analysis is open to criticism, since Chinese lacks a
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grammatical category for tense, relying instead on aspectual markers (Soh, 2015). Tense information is
conveyed by the overall sentence structure, influenced by elements such as past-oriented temporal adverbials,
conjunctions, or auxiliary modal verbs (Abbiati, 1998; Soh, 2015). Consequently, I align with research
identifying de as an aspect marker (see Zhao, 1979; Lii, 1982; Shi, 1994; Cui & Sung, 2021; Liu, 2023), as
discussed in Section 4.1.2.

4.1.1 The optional use of shi

Several studies suggest that shi can generally be omitted without changing the meaning of PCs (e.g., Song,
1978; Lii, 1982; Shi, 1994; Xie, 2012). However, there are instances where its presence is necessary, such as
when demonstrative pronouns appear in the subject position (Zhao, 1979; Cui & Sung, 2021) (8a), or when
shi is preceded by adverbs (Feng 2016) (8b), including the negation adverb A bu (Liu, 2001) (8c).
Furthermore, the use of ski is mandatory when the element to be highlighted is the cause of an action and the
subject describes the result (Cui & Sung, 2021), as shown in Example (8d).

®)a.  RESFEHH, BREXFETN.
zhe  shi jin-nian xié de na shi qu-nidan xié de
this  SHI this-year write DE that  SHI last-year write DE
“This one was written this year, that one was written last year.’
(Cui & Sung, 2021, p. 694)

b, MATEGR AL AU B S B A HITUE

tamen dou shi zai Béijing yiiyan xuéyuan xué de
3PL all SHI at Beijing language institute study  DE
Hanyu
Chinese

‘Is it in the Beijing Language Institute that they all studied Chinese’
(Zhao, 1979, p. 25; my gloss and translation)

c. AEARRSUK, KITEH.
ta bu shi ldi canguan de shi lai kai-hui de
3G NEG SHI come visit DE SHI come attend-meeting DE
‘It was not to make a visit that he came; it was to attend a meeting that he came.’
(Abbiati, 1998, p. 164)

d.  REGLLEMEIE .
wo  lidn hong shi hé Jit hé de
1sSG  face red SHI drink wine drink DE
‘It was because | drank wine that my face turned red.’
(Cui & Sung, 2021, p. 694)

4.1.2 The aspect marker de

Liu (2023, p. 191) claims that de indicates perfectivity by describing an event that has been completed and is
informationally complete. Such an event reaches its endpoint exclusively in the past. This interpretation is
extensively supported in the literature, as any future-oriented temporal adverbials or expressions that conflict
with the past interpretation of PC are consistently rejected (Zhao, 1979; Paul & Whitman, 2008; Hole, 2011).
PC is generally opposed to the canonical unmarked -/e suffixed sentence. However, there are important
differences between PCs and -/e sentences and the aspect markers they include. Compare the sentences in
Example (9):
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9)a.  FKEHERMZ T =R
Zhangsan zuotian chi-le san ge pingguo
Zhangsan yesterday eat-PFV three CLF apple
‘Xiao Wang ate three apples yesterday.’

b. K= NERIGH =R
Zhangsan shi zuotian chi de san ge pingguo
Zhangsan SHI yesterday eat DE three CLF apple
‘It is yesterday that Xiao Wang ate three apples.’

The -le sentence in (9a) introduces the occurrence of an event to the interlocutor for the first time; in this
case, the entire VP constitutes the new information (see Zhao, 1979; Lii, 1982; Liu, 2023). In contrast, in the
PC sentence in (9b), the aspect marker de is used to highlight a specific detail - specifically, the time
indicated by the temporal adjunct - of an event already known to the interlocutor. Thus, in the PC, the verb
serves as discourse-given information, while the focalized constituent represents discourse-new information.

Previous research has also characterized the aspect marker de as an anaphoric variant of the aspect
marker -le (see Sugimura, 1999; Yuan, 2003). It has been observed that -/e is used to indicate the occurrence
of an event, whereas de serves to further specify or modify the same event, as illustrated in (10a).
Consequently, this phenomenon has been named “xian /e hou de” (‘de after le’; Sugimura, 1999, p. 6; Liu,
2023, p. 198). In essence, the VdeO pattern presupposes VIeO (see Yuan, 2003, p. 10; Liu, 2023, p. 1999).
In such cases, de is required and cannot be substituted by -le, as shown in (10b).

(10) a. 3K 7 —A&H. AT LR,
wo  mdi-le yi ben shit shi zai shichdng mdi de
1SG  buy-PFV one CLF book SHI at market buy DE
‘I bought a book. It is at the supermarket that I bought it.’

b. LT AP #EETHLT .
wo  mdi-le yi beén shii shi zai shichdng mdi-le
1SG  buy-PFV one CLF book SHI at market buy-PFV
‘I bought a book. It is at the supermarket that I bought it.’

(Liu, 2023, p. 198)

In (10a), -le serves to notify the listener about the occurrence of an event as new information, whereas de is
subsequently employed to introduce further information pertaining to this event, directing the listener’s
attention to it. This is not the case in (10b). The second statement in (10b), when taken out of its context, is
not grammatically incorrect; it stands as a bare shi sentence (see Section 3). However, the use of -/e in this
context is pragmatically inappropriate because the speaker’s intent should be to provide supplementary
details about an already acknowledged completed event. Hence, the principle of “xian -/e hou de” is missing
in this instance.

Although de can be seen as the anaphoric form of -le, the two perfective aspect markers are not
identical. They exhibit both similarities and differences, which are also evident in the distinctions between -
le sentences and PCs. PCs present the following three features: [+perfective], [+dynamic], and [+given]. The
[+perfective] feature indicates that de marks an event that has reached its endpoint. The [+perfective] feature
is also present in -/e sentences, as -/e indicates the “actualization of a situation with respect to a past, present,
or future reference time and presents the situation as a single whole” (Xiao & McEnery, 2004, p. 91).

The [+dynamic] feature indicates that in PCs, the verb is constrained by aspectual restrictions, allowing
only dynamic verbs to be included in the presupposition, whereas stative verbs are excluded (see Section
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4.4). This characteristic is also evident in -/e sentences, as -/e encompasses the [+dynamic] feature, being
predominantly (though not exclusively) applied to dynamic situations in terms of frequency of use (Xiao &
McEnery, 2004, pp. 95-105).

Although de and -/e share the [+perfective] and [+dynamic] features, they differ in the [+given] feature.
In PCs, the VP is discourse-given information, while in -/e sentences, the VP introduces new information.
Thus, the information focus of PCs and -/e sentences differs (Lii, 1982). In -/e sentences, the goal is to report
an event (new information), whereas in PCs, the aim is to highlight a new detail about a presupposed,
concluded event (Lii, 1982). Consequently, the VP in PCs carries the [+given] feature, while in -/e sentences,
it carries the [-given] feature. Therefore, in -le sentences, the new information is the entire VP, while in PCs,
it is the focalized constituent.

4.1.3 The placement of de in relation to the object

It is widely known that in PCs, the object can either precede or follow de. Nevertheless, the various
principles that determine the position of de in relation to the object, whether direct or indirect, are less well-
known and certain. Regarding the direct object, the origin of Chinese speakers is generally identified as one
of the determining factors for the position of de. Indeed, some studies (e.g., Li et al., 1998; Paul & Whitman,
2008; Cui & Sung, 2021) claim that de in sentence-final position is typically preferred by southern Chinese
speakers, while de before the object is preferred by northern Chinese speakers. However, there are two other
main factors that can determine the position of the object in relation to de: (i) the nominal or pronominal
nature of the object, and (ii) the syllabic structure of the verb. Regarding point (i), if the object is a noun, it
usually follows de (see Niu, 1991; Cui & Sung, 2021), see Example (11); if it is a pronoun, de usually
follows the object (Zhao, 1979; Liu, 2001), see Example (12).

(11) BoEAE K% BB
wo shi zai huoché shang  xi de lidn
1sG SHI at train on wash DE face
‘It was on the train that [ washed my face.’

(Song, 1978, p. 76; my gloss and translation)

(12) WA 2R E A
wo péngyou shi ldi kan wo de.
1sG friend SHI come see 1sG DE

‘It is to visit me that my friend came.’
(Zhao, 1979, p. 23; my gloss and translation)

Regarding the syllabic structure of the verb, it can affect the position of the direct object (Niu, 1991).
Specifically, a direct object (whether a monosyllabic or disyllabic noun or an NP) that follows a
monosyllabic verb typically appears to the right of de, see Example (13):

(13) IRIEAT A I i 2 R X AR 40
ni shi shénme-shihou xué de zhe tdao benling
28G  SHI what-time study  DE this CLF skill
‘When it was that you learn this skill?’
(Niu, 1991, p. 36; my gloss and translation)

Furthermore, Niu (1991) states that de appears in sentence-final position when the verb is disyllabic or
followed by directional resultative verb compounds. However, this claim is disputed by Feng (2016), who
demonstrates that Chinese native speakers find sentences acceptable where de precedes the direct object,
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even when the VP contains a disyllabic verb or a directional resultative compound, as shown in Example

(14).
(14) BATRAEDF ) SCRF R 58RI I T %

women  shi zai lingddo de zhichi xia wanchéng de
1pL SHI at leader SP support under  complete DE
zhe xiang  gongchéng

this CLF project

‘It was under the support of our leader that we completed this project.’

(Feng, 2016, p. 102; my gloss and translation)

Finally, it is commonly recognized that de usually precedes the object in cases where the VP consists of a
separable verb-object compound (Niu, 1991; Cui & Sung, 2021), see Example (15).

(15) WA RFLHMLS .
wo  shi qu-nian jié de hiin
1SG  SHI last-year knot DE marriage

‘It was last year that I got married.’
(Niu, 1991, p. 37; my gloss and translation)

In summary, several factors can influence the position of de in relation to the direct object. However, these
rules apply only to subject focus clefts and adjunct focus clefts, as both can display the VdeO and VOde
patterns (see Section 4.2). Conversely, object focus clefts can only occur in the VdeO order, meaning the
aspect marker will always precede the object (see Paul & Whitman, 2008; Hole, 2011; Long, 2013; Liu,
2023) (see Section 4.2).

As far as the indirect object is concerned, some studies (e.g., Cui & Sung, 2021) claim that it must
precede de when the direct object occupies the thematic position, see Example (16).

(16) a. AN IR, & HZ A KA.
na  ge wenti shi Bai laosht wen wo de
that CLF question SHI Bai professor ask 18G DE
‘It was Professor Bai who asked me that question.’
(Cui & Sung, 2021, p. 692)

Nonetheless, other corpus-based studies (e.g. Feng, 2016) show that Chinese native speakers often use de
before the indirect object, see Example (17). Due to the lack of consensus in the literature, further research is
needed to investigate the placement of de in the presence of the indirect object.

(17) FRAN T S A2 e R G AN PR 3K
na ge xidoxi  ta shi zuotian tongzhi de wo
that CLF news 3sG SHI yesterday inform DE 1SG
‘It is yesterday that he informed me of that news.’
(Feng, 2016, p. 102; my gloss and translation)

4.2 Three different types of PC

Depending on the constituent that receives narrow focus, three types of PC can be identified: subject-focus
clefts, adjunct-focus clefts, and object-focus clefts (Paul & Whitman, 2008; Hole, 2011; Long, 2013; Liu,
2023). In subject focus clefts, the focused element is the subject, see Example (18).
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(18) a. X L& jEAih SLHY
zhe  xié shii shi ta mdi de
this CLF book SHI 3sG buy DE
‘These books, it was him to buy (them).’

(BCC corpus, my glosses and translation)'

In adjunct focus clefts, the focus is on a preverbal adjunct, see Example (19).

(19) a. FRAEF)EE WABK .
wo  shi zai shiudian yujian  td de
1SG  SHI at bookstore meet 3sG DE
‘It was in a bookstore that I met him.’

b. AT 5 425 R BT el o
women shi ql ché qu de Yihéyuan
1PL SHI ride bike go DE Summer Palace
‘It was by bike that we went to the Summer Palace.’
(Zhao, 1979, p. 58; my gloss and translation)

In object focus PCs, the element receiving focus is the object, which can be either direct or locative (Turato,
2024a), see Example (20a) and (20b) respectively.

(20) a. FLARIZHI T, ASENZ HIH 5
wo  shi cht de Jidozi bu shi chi de miantido
1SG  SHI eat DE dumplings  NEG SHI eat DE noodles
‘It was dumplings that I ate, not noodles.’
(La, 1982, p. 24)

b. T BRI = EER .
wo  shi qu de Béijing de sanjid yiyuan
1SG  SHI g0 DE Beijing SP highest.level hospital
‘It is to Beijing top-tier hospital that I went.’
(BCC corpus, my gloss and translation)

The Examples from (18) to (20) illustrate two main differences between the three types of the PC. First,
while subject focus PCs and adjunct focus PCs can occur in both VdeO and VOde patterns, object focus PCs
consistently position the object after de, thus exclusively appearing in the VdeO form (Paul & Whitman,
2008; Hole, 2011; Long, 2013). This form is also considered natural for southern Chinese speakers (Paul &
Whitman, 2008).

The second important difference concerns the position of the focused element. In subject focus PCs and
adjunct focus PCs, narrow focus is syntactically marked by the adjacency of the constituent receiving focus
to the focus marker in a preverbal position (Cheng, 2008; Hole, 2011; Liu, 2023). In contrast, in object focus
PCs, the object in the postverbal position is not syntactically clefted but receives focus through phonological
prominence (Cheng, 2008). For this reason, two types of focus can be distinguished: “cleft focus” for
constituents syntactically marked by adjacency to the focus marker, and “prosodically marked focus™ (Hole,
2011, p. 1711) for constituents that receive focus through phonological marking rather than syntactic

! BCC corpus is available at: http://bce.blcu.edu.cn/ (last accessed on February 10, 2025).
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marking. Therefore, in subject focus clefts and adjunct focus clefts, the focused constituents represent the
cleft focus, while in object focus clefts, the object receiving focus is the prosodically marked focus.

4.3 Syntactically cleftable constituents in PC

Objects in object focus PCs are not syntactically focused because PCs impose restrictions on the constituents
that can be adjacent to shi in the focus position: only subjects and adjuncts can be clefted, while post-verbal
constituents cannot (Luo, 2009; Hole, 2011; Long, 2013). This limitation is rooted in Chinese syntax, where
the linear placement of sAi before the main verb is crucial (Paul & Whitman, 2008; Luo, 2009). Luo (2009)
claims that in Chinese sentences with the SVO order, where direct objects typically appear post-verbally, the
focus marker shi must precede the main verb linearly. If shi is placed after the main verb, the sentence
becomes unacceptable. All post-verbal constituents in PCs are subject to these Chinese language linear
constraints and cannot be clefted. This is evidenced by the sentences in Example (21). Sentence (21a) is a
post-verbal frequency phrase in focus cleft position; (21b) features a direct object adjacent to shi. Both
sentences are ungrammatical.

(21) a. *5Kk =3 TARZ PR E
Zhangsan zhdo-le ni shi lidng cl de
Zhangsan look.for-PFv 2SG SHI two time DE
Intended: ‘It is twice that Zhangsan has looked for you.’
(Luo, 2009, p. 69)

b. * LR
wo mdi shi shii de
1SG buy SHI book DE
Intended: ‘It was a book that I bought.’
(Liu & Kempson, 2017, p. 4)

PCs with VdeO order not only cannot create syntactic focus on post-verbal elements, but they also cannot
create narrow focus on the verb (22a), broad focus on the VP (22b), or broad sentence focus (22¢) (see Lee,
2005; Paul & Whitman, 2008; Hole, 2011). In the case of focus on the verb and VP, the reason lies in the
linear constraints in Chinese syntax explained earlier. Regarding broad focus, however, it is because PCs are
used specifically to create narrow focus on a single constituent (i.e. subjects, adjuncts or objects) (discourse-
new information) of a presupposed realized event in the past (see Section 4.1.2). Therefore, the entire
sentence cannot convey new information.

(22)a.  *FR=REEHITE.
Zhangsan shi xie de shi
Zhangsan SHI write DE poem
Intended: ‘Zhangsan WRITES poems.’

b, *IKR=REME.
Zhangsanshi xié de shi
ZhangsanSHI write DE poem
Intended: ‘It was WRITING POEMS what Zhangsan did.’

c. *EEKZHMRE.
shi Zhangsan xie de shi
SHI Zhangsan write DE poem

Intended: “(It is the case that) Zhangsan wrote poems.’
(Hole, 2011, p. 1710; emphasis in original)



12 Journal of Chinese Language Education and Evaluation ~ Vol. 1, No., 1,2025  https://www.cleejournal.com

4.4 Restrictions on the use of PCs

PCs exhibit specific restrictions in their usage. Firstly, the direct object cannot be preceded by indefinite
modifiers, such as the indefinite [one-CLF] construction (Liu, 2023, p. 57) (23a) or the indefinite modifier
JUji ‘some’ followed by a classifier (Cui & Sung, 2021, p. 691) (23b), which indicates an indefinite or
small quantity. Instead, the object in PCs must be definite, typically being preceded by demonstrative
modifiers (Long, 2013; Cui & Sung, 2021; Liu, 2023), see Example (24). However, as Liu (2023, p. 57)
points out, “the source of these definite effects remains an open question.”

(23) a. * R RAERBEE R — A&,
shi wo zai tushiigudn kan de yi ben shit
SHI 1SG at library read DE one CLF book
Intended: ‘It was I who read a book in the library ok.’
(Long, 2013, p. 422)

b RN H R LEE .

shi Xidohuang  xié de Ji féng xin
SHI Xiaohuang  write DE some CLF letter

Intended: ‘It was Xiao Huang who wrote some letters.’

(24) /NG IR LS .
shi  Xidohudang  xié de na Ji feng xin
SHI ~ Xiaohuang  write DE that some CLF letter
‘It was Xiao Huang who wrote some letters.’
(Cui & Sung, 2021, p. 691)

Secondly, the verb in PCs is subject to aspectual restrictions. Only dynamic verbs are allowed in the
presupposition of PC, while stative verbs are rejected (see Cheng, 2008; Li, 2008; Paul & Whitman, 2008;
Mai & Yuan, 2016), see Example (25):

(25) * il HERAR % o
ta shi zuotian hen gaoxing de
3G SHI yesterday very happy DE
Intended: ‘It was yesterday that he was happy.’
(Mai & Yuan, 2016, p. 249)

Finally, PCs have restrictions in the tense, aspect, and modality domains (i.e., TAM restrictions) (Paul &
Whitman, 2008; Hole, 2011; Long, 2013). Regarding the tense domain, since PCs can only highlight actions
realized in the past, the presence of future-oriented temporal adverbials, expressions, or material
contradicting the past interpretation of PCs results in the ungrammaticality of sentences (Simpson & Wu,
2002; Paul & Whitman, 2008; Long, 2013), see Example (26).

(26) * At B R A8 K S BIE AL 5T«
ta shi mingtian zZuo huoche chénggong  daoda  Béijing de
3sG SHI tomorrow by train successfully arrive  Beijing DE

Intended: ‘It is tomorrow that he will arrive at Beijing by train successfully.’
(Long, 2013, p. 419)
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Concerning the aspect domain, aspect markers such as the perfective aspect marker -/e or the experiential
aspect marker -guo cannot follow the verb in PCs (Paul & Whitman, 2008; Hole, 2011; Long, 2013), as
shown in Example (27a). As far as the modality domain is concerned, the verb in the presupposition of PCs
cannot be modified by modal auxiliaries (Paul & Whitman, 2008; Yang & Ku, 2010; Hole, 2011; Long,
2013), see Example (27b):

(27) a. * AR K T AL IS
ta shi zZUo huocheé qu-le/guo de Beijing
3sG SHI by train g0-PFV/EXP  DE Beijing
Intended: ‘It is by train that he went to Beijing.’
(Long, 2013, p. 420)

b. * N EAEBIBAIELER G,
Xidodi shi shang  ge xingqi  bixii qu de Tdibéi
Xiaodi SHI last CLF week must/have to go DE Taipei
Intended: ‘It was last week that he had to go Taipei.’
(Yang & Ku, 2010, p. 426)

4.5 Pragmatic contextual use of PCs

PCs have received limited analysis from a pragmatic perspective, in contrast to the extensive body of
syntactic research. Some studies (e.g. Li & Thompson, 1981; Shi, 1994; Jing-Schmidt, 2017) argue that PCs
convey only contrastive focus and serve to clarify situations by correcting false assumptions previously
introduced into the discourse. On the other hand, a smaller subset of studies (e.g., Yuan, 2003; Li, 2008; Cui
& Sung, 2021) suggests that the focus of PCs can be either contrastive or non-contrastive. Xu (2014),
however, rejects the binary contrastive versus non-contrastive dichotomy and instead proposes a unified
‘emphasis’ function for analyzing PCs. She argues that these sentences function as epistemic expressions
that convey subjectivity and stance-taking. In her framework, PCs act as emphatic expressions of attitude,
offering the speaker’s subjective evaluation based on personal experience or knowledge as evidence for
his/her argument.

Iurato (2024a) demonstrates that PC can be utilized in both contrastive and non-contrastive contexts,
based on the principle that cleft constructions do not inherently have a contrastive focus as a default and that,
in general, focus does not necessarily imply contrast (see Section 2.1). Building on the research of Yuan
(2003) and Li (2008) and grounded in the principles of contrastiveness (see Section 2.1), Iurato (2024a)
suggests that PCs convey a contrastive focus when the element in focus is chosen from a limited set of
alternatives and meets the criteria of exhaustiveness and exclusiveness. Referencing the various types of
contrastive focus proposed by Dik et al. (1981) and Berretta (1994), Iurato (2024a) identifies three distinct
uses of contrastive focus in PCs: (i) corrective focus, (ii) expanding focus, and (iii) restricting focus. PCs
exhibit a corrective focus when they are used to reject a wrong assumption in order to correct and clarify it,
see Example (28). The contrastive focus is expanding when used to broaden previously introduced
statements or restricting when used to restrict previously introduced statements, see Examples (29) and (30)
respectively.

(28) a. MAZIF G, S AL K DK

ta bu shi kai-che lai de shi ZuUo huoché
3sG NEG SHI drive-car come  DE SHI by train
ldi de

come DE

‘It was not by car that he came, but by train.’
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b. Ar Jr il LA T IE R
wo tingshuo ta qu-nidan
1SG  hear 3sG last-year
‘I heard that he went to Beijing last year.’

B: RIS 1! A2 AR !
ni ting-cuo-le ta shi
28G listen-wrong-PFV 3sG SHI

qu-le Béijing
g0o-PFV  Beijing

jin-nian  qu de
this-year go DE

“You heard wrong! It was this year that he went.’

(Yang, 2011, pp. 206-210; my glosses and translation)

(29) AR EMER, M ERF—RER.,

bu zhi shi ta qu de
NEG only SHI 383G go DE
yiqi qu de
together go DE

shi ta hée Wang  tongshi
SHI 3SG and Wang  colleague

‘It wasn’t just him who went; it was him and his colleague Wang.’

(30) AR EEMER —E LW, 2EZR—MANEN.

bu shi Gao xianshéng hé
NEG  SHI Gao Mr. and
Shi ldobdn yi ge rén
SHI boss one CLF person

ldoban yigi qu de
boss together go DE
qu de
go DE

‘It wasn’t Mr. Gao and the boss who went there together; it was just the boss who went there.’

(BCC corpus, my glosses and translation)

PCs exhibit a non-contrastive focus if the requirements for contrastiveness are not met and if no alternative
exclusion or overall contrast is conveyed (Iurato, 2024a). Non-contrastive focus fulfils the complete function
of marking the “original” focus (Korzen, 2014, p. 232). It directs the listener’s attention to a specific piece of
information about a completed event without aiming to create contrast. Rather, its purpose is to reinforce a
previously introduced piece of information by bringing it back to the foreground of the discourse. A typical
case of non-contrastive PC is found in wh-questions and their corresponding answers (Li, 2008; Cui & Sung,

2021; Turato, 2024a), see Example (31).

(31) a. Q: EUEFH VR ?

shi shei gdosu ni de
SHI who tell 28G DE
‘Who told you (that)?’

A RABE IR .
shi ta gaosu  wo de
SHI 3sG tell 1sG DE
‘He told me (that).’
(Li, 2008, p. 765)

This applies to polar questions as well (Iurato 2024a). In sentences such as (32), the interlocutor’s aim is not

to generate a contrast, but simply to ask about an event that occurred in a past context.
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(32) TRAENERBNF AR 2
ni shi zuotian dong shoushu ma
28G SHI yesterday take operation Q
‘Was it yesterday that you had an operation?’
(Shi, 1994, p. 85)

Inspired by the taxonomy proposed by Dik et al. (1981) and Berretta (1994), Iurato (2024a) argues that non-
contrastive PCs can create either assertive or completive focus, depending on the speaker’s communicative
goals. Example (33) could be used in both cases. When it has an assertive value, the speaker’s purpose is to
highlight the truth of their statement. Conversely, it can be considered completive if, in the given context, it
aims to provide the hearer with missing information.

(33) FATE MR AL AL I = RS I FAR .

wo zhidao ta shi zai Béijing sanjid yiyuan
1sG know 3sG SHI at Beijing highest.level hospital
dong de shoushu

have DE surgery

‘I know that it was at a top-tier hospital in Beijing that he had surgery.’
(BCC corpus, my gloss and translation)

Finally, applying Berretta’s (1994) taxonomy for non-contrastive focus in cleft sentences, Iurato (2024a)
demonstrates that non-contrastive PCs can also fulfill a textual function by aiding in anaphoric recovery. In
these instances, the cleft constituent references something previously mentioned, effectively bringing an
element from the background to the foreground of the discourse. For example, in sentence (34), the PC is
employed to highlight a detail that had been in the background, specifically the instrument H % kdi-ché
‘drive-car, by car’.

(B4) MIMAVFELFE R [ .. ] JRRKRAE TR, (ERAAITR S BEAREAR 2T E 5.
BRIATEA R F P E i, 2 NER

na tian tamen  kai-chée qu kan zhanlan [...] houlai  fashéng-le
that  day 3PL drive-car go  visit exhibition [...] later happen-PFV
yiwaishigu danshi  tamen  de Sfumii bu zhidao  tamen  shi

accident but 3pPL SP parents NEG know  3pL SHI

kai-che qu de dézhi tamen  zai na ci shigu
drive-car g0 DE hear.of.sth 3PL at that CLF accident
zhong qushi lingrén zhenjing

center die cause.sb.to  shock

‘That day, they drove to the exhibition. [...] Later, there was an accident, but their parents didn’t know
they had gone by car. Finding out that they died in that accident was shocking.’
(BCC corpus, my glosses and translation)

5. Italian cleft sentences with narrow focus

Italian is generally classified as an SVO language (Sabatini, 1985; Andorno, 2003; Grandi, 2011). However,
the SVO order exhibits a degree of flexibility; it can be altered to emphasize particular sentence constituents,
as seen in non-canonical syntactic constructions where there is no fixed constituent order (Berretta, 1994;
Sabatini, 1985; Frison, 1982; Grandi, 2011). Italian narrow-focus clefts, i.e. standard prototypical clefts
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(hereafter ICs),! are among these syntactically marked constructions. They permit the modification of the
linear order of sentence constituents to highlight a specific constituent (Roggia, 2009; Panunzi, 2011;
Garassino, 2016). Similar to English it-clefts, ICs are focusing devices that separate an informative narrow
focus from a presupposed background (Panunzi, 2011; Garassino, 2016; Pinelli, 2017), as shown in Example
(35):

(35 E stato Mario a  chiamarlo, non Dario.
be.PRS.3SG be.PTCP.PST Mario to call.INF.3SG.M.OBJ NEG Dario
‘It was Mario who called him, not Dario’.

5.1 Syntactic features

ICs have a biclausal structure consisting of a main clause and a subordinate clause (Roggia, 2009; Garassino,
2016). The main clause is a copular sentence constructed with the verb essere ‘to be’ and the clefted
constituent. The subordinate clause, known as the cleft clause, has been analyzed in various studies as either
a restrictive relative clause or a pseudo-relative clause introduced by the generic complementizer or
subordinator che ‘that’ (see Berretta, 1994; Roggia, 2009; Korzen, 2014; Garassino, 2014; De Cesare &
Garassino, 2018), as shown in Example (36):

(36) E ieri che sono stato al teatro.
be.PRS.3SG yesterday that be.PRS.1SG  be.PTCP.PST.SG.M  t0.ART.SG.M theatre
‘It was yesterday that I went to the theatre.’

In Example (36), the clefted constituent ieri ‘yesterday’ is placed next to the copula essere ‘to be’ and
assumes the status of the asserted content (focus), while the rest of the proposition conveys the presupposed
information (presupposition) (Garassino, 2016). A notable language-specific feature of ICs is the absence of
a pronominal subject for the copula (), attributable to the pro-drop parameter of Italian (Berretta, 1994;
Garassino, 2014), as seen in Example (37a). In non-null-subject languages, the initial position of clefts is
occupied by expletives that serve as pronominal subjects for the copula (Pinelli, 2017). For instance, in
English, the subject pronoun it fills this position, as shown in Example (37b).

(37)a. E in  nave che siamo andati.
0 be.PRS.3SG by ship that be.PRS.1IPL  g0.PTCP.PST.PL.M
b. It is by ship that we went.
3SG.N be.PRS.3SG by ship that 1PL £0.PST

Based on the syntactic function of the clefted constituent in relation to the VP of the cleft clause, three types
of ICs can be distinguished: subject focus clefts, adjunct focus clefts, and object focus clefts (Garassino,
2016; De Cesare & Garassino, 2018).

5.2 Subject focus clefts

In subject focus clefts, the syntactic element under narrow focus is the subject, which is realized as an NP. A
distinctive feature of ICs, also observed in other European languages such as Portuguese (see Reichmann,
2005), is that the subclause in these clefts can be either explicit or implicit. In the explicit form, the clefted
subject is followed by the complementizer che ‘that’, “‘who’, which introduces the cleft clause with the verb
in finite form (38a). In the implicit form, the subject is followed by the preposition a/ad ‘to’, which acts as

I For the sake of convenience, I will use the term ‘IC’, which stands for ‘Italian clefts’, to refer to the Italian standard
prototypical cleft sentences.
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the connective for the subclause, and the verb in the cleft clause is in the infinitive form (38b) (Roggia, 2009;
Garassino, 2014). Despite these structural differences, there are no interpretative differences between these
two forms of subject focus clefts (Frison, 1982; Berretta 1994).

(38)a.E Gianni  che ha partecipato alla festa.
be.PRES.3SG.M  Gianni that have.PRS.3SG attend.PTCP.PST t0.ART.SG.F  party
‘It is Gianni that attended the party.’

b.E Gianni  ad aver partecipato alla festa.
be.PRES.3SG.M  Gianni to have.INF attend.PTCP.PST t0.ART.SG.F  party
‘It is Gianni that attended the party.’

(Garassino, 2014, p. 104; my glosses)

A key characteristic of the explicit form is that the copula agrees in person and number with the focused
subject (Frison, 1982; Berretta, 1994; D’Achille et al., 2005), as demonstrated in Examples (39) and (40).
Moreover, gender agreement is necessary when a past participle appears in the main copular clause. This is
illustrated in Examples (41) and (42), where stata and state ‘been’ are the feminine singular and plural forms,
respectively, of the past participle of essere ‘to be’ (Garassino, 2014).

(39)Sono Gianni e Lucache hanno partecipato
be.PRS.3PL  Gianni and Lucathat have.PRS.3PL attend.PTCP.PST
alla festa.

t0.ART.SG.F  party
‘It is Gianni and Luca that attended the party.’

(40) Siete voi che avete partecipato alla festa.
be.PRS.2PL  2PL that have.PRS.2PL attend.PTCP.PST t0.ART.SG.F  party
‘It is you that attended the party.’
(Garassino, 2014, p. 105; my glosses)

(41) E stata Lucia  che ha partecipato
be.PRS.3SG  be.PTCP.PST.SG.F  Lucia that have.PRS.1SG attend.PTCP.PST
alla conferenza.

t0.ART.SG.F  conference
‘It was Lucia who attended the conference.’

(42) Sono state Lucia e Gloria  che hanno
be.PRS. 3PL  be.PTCP.PST.3PL.F Lucia  and Gloria  that have.PRS.3PL
partecipato alla conferenza.

attend.PTCP.PST t0.ART.SG.F  conference
‘It was Lucia and Gloria who attended the conference.’

Examples (39) to (42) show that in the explicit form, both the verb essere ‘to be’ in the main clause and the
verb in the cleft clause undergo verbal inflection. Conversely, in the implicit form, only the initial verb
essere is inflected, while the predicate includes verbs in the infinitive form. Nevertheless, according to
Berretta (1994), in the explicit form, essere tends to remain in the present tense even when the verb in the
predicate is in the past or future tense, see Example (43a) and (43b) respectively. In contrast, in the implicit
form, essere must be inflected in the appropriate tense, as in Example (44).
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(43)a. E lei che ha cucinato.
be.PRS.3SG  3SG.F that have.PRS.3SG CcOOK.PTCP.PST
‘It is she who cooked.’

b. E lei che cucinera.
be.PRS.3SG 3SG.F that cook.FUT.3SG
‘It is she who will cook.’

(44)a. Sono stato i0 a  distruggere  questo.
be.PRS.3SG  be.PTCP.PST. 1SG to destroy.INF  this
‘It was me who broke this.’

b. Saro 10 a  distruggere  questo.
be.FUT.1ISG  1SG to destroy.INF  this
‘It is me who will destroy this.’

Although the tense and aspect characteristics of the main verb are generally transferred to the copula in
implicit clefts, there are instances where the infinitive verb in the cleft clause may take on past tense
characteristics in sentences with a past interpretation (infinito passato, ‘past infinitive’), see Example (45).

(45)a. E Elisabetta ad aver tagliato r erba.
be.PrRS.3SG  Elisabetta to  have.INF MOW.PTCP.PST ART.SG.F lawn
‘It was Elisabetta who mowed the lawn.’

b. E stata Elisabetta a  tagliare I erba.
be.PRS.3SG  be.PTCP.PST-SG.F  Elisabetta to  MOW.INF ART.SG.F lawn
‘It was Elisabetta who mowed the lawn.’

D’Achille et al. (2005, p. 265) demonstrate that in Italian, implicit cleft sentences with reversed order are
frequent, and occasionally, the copula is omitted, see Example (46). However, such instances of omission
are infrequent and primarily found in journalistic contexts, for example, in newspaper headlines.

(46) A guidare la manifestazione radicale,
to  guide.INF ART.SG.F rally radical.SG.F
Marco Pannella ed Emma Bonino.
Marco Pannella and Emma Bonino

‘Leading the radical rally, Marco Pannella and Emma Bonino.’
(D’Achille et al. 2005, p. 265)

Lastly, several studies (e.g. Berretta, 1994; Belletti, 2015; Garassino, 2016) show that subject focus clefts
are more commonly utilized in Italian compared to adjunct and object focus clefts. This trend is attributed to
the phenomenon where “in languages which strongly associate grammatical subjects with sentence topics,
the use of cleft sentences is more frequent when the subject is being focalized and less common otherwise
(in case of object and adverbial focus)” (Garassino, 2016, p. 185).

5.3 Adjunct focus clefts
Adjunct focus clefts highlight adjuncts as their narrow focus. These constructions involve adjunct adverbials
as constituents that can be clefted (Garassino, 2014). Among the semantic categories of adjunct adverbials,
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the three most commonly encountered types include time (time adjuncts) (47), space (space adjuncts) (48)
and manner (manner adjuncts) (49) (De Cesare & Garassino, 2018). Adjunct adverbials can take syntactic
forms such as NPs, PPs, AdvPs, and sentence-level projections (De Cesare & Garassino, 2018). Notably, in
adjunct focus clefts, the clefted constituent does not show agreement with the copula (Pinelli, 2017)

47) E a  febbraio che sono andato li
be.PRS.3SG in  February that be.PRS.1SG  go.PTCPPST there
‘It was in February that I went there.’

(48) E a  Bologna che ferma il treno.
be.PRS.3SG  in Bologna that stop.PRS.3SG  ART.SG.M train
‘It is in Bologna that the train stops.’

(49) E con rispetto che devi trattare i
be.PRS.3SG  with respect that must.PRS.2SG treat.INF ART.PL.M
tuoi genitori.

2PL.POSS.M  parent.PL.M
‘It is with respect that you must treat your parents’.

5.4 Object focus clefts

In object focus clefts, the constituent under focus can be either a direct or an indirect object (Garassino,
2016). Direct objects are typically syntactically represented as NPs, see Example (50a). In such cases, the
copula agrees in number with the object. However, there are instances where agreement in number between
the NP serving as the object and the copula is not obligatory (see Pinelli, 2017), as shown in Example (50b):

(50)a.  Sono loro che dovete criticare!
be.PRES.3PL  3PL that must.PRS.2PL criticize.INF
‘It is them that you must criticize!’

b. E loro che dovete criticare!
be.PRES.3SG  3PL that must.PRS.2PL criticize.INF
‘It is them that you must criticize!’

When the object is an object pronoun, two scenarios can occur: if the pronoun is in the nominative form, the
copula agrees in number with it, see Example (51a). Differently, if the pronoun is in the accusative form, no
agreement is observed (Garassino, 2014), as Example (51b) shows.

(51)a. Sei tu che vogliono.
be.PRS.2SG  2SG that want.PRS.3PL
‘It is you that they want.’
b. E te che vogliono.
be.PRS.3SG  2SG that want.PRS.3PL

‘It is you that they want.’

(Garassino 2014, p. 105)
The focused direct object can also consist of a sentence-level projection with an implicit predicate formed by
a verb in the present infinitive mode (D’ Achille, 2005, p. 259), see Example (52).
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(52) E passeggiare di sera che amo.
be.PRS.3SG  walk.INF at night that love.PRS.18G
‘It’s walking at night that I love.’

Finally, indirect objects are syntactically represented as a PP. In such cases, the copula does not show
agreement with the clefted constituent (Pinelli, 2017), as shown in Example (53).

(53)E a loro che devi restituire questo documento.
be.PRS.3SG  to 3PL that must.PRS.2SG return.INF this.SG.M document
‘It is them that you must return this document to.’

5.5 Pragmatic contextual use

Extensive research (e.g. Berretta, 1994; Roggia, 2009; Garassino, 2014; 2016; De Cesare & Garassino, 2018)
has shown that ICs can be used to establish both contrastive and non-contrastive focus. Berretta (1994)
identifies three types of contrastive focus for ICs: correcting (54a), expanding (54b), and restricting (54¢):!

(54) a. Non ¢ ieri che ¢ andato Luca, ma due giorni fa.
‘It was not yesterday that Luca went, but two days ago’.

b. Non ¢ solo ieri  che ¢ andato, ma anche due giorni fa.
‘It is not only yesterday that he went, but also two days ago’.

¢. Non sono stati Luca e Mario ad andare, ma solo Giovanni.
‘It was not Luca and Mario who went, it was only Giovanni who went.’

Garassino (2016) shows that in ICs, contrast can be conveyed either explicitly or implicitly. The contrast is
explicit when the alternative set opposite the focal element is well-defined and restricted. For instance, in
(55), it narrows down to two elements: Obama and his political opponents. On the other hand, the contrast is
implicit when an identifiable set of alternatives opposing the focal element is suggested but not explicitly
provided in the text. In (56), the presupposition conveyed by the cleft is that “there is a reason why they are
looking for experts”, but the negation adverb with narrow scope over the clefted constituent excludes that
the reason expressed by the clefted constituent is true. However, the actual reason is not explicitly asserted
(Garassino, 2016).

(55) Per la prima volta da quando si discutono questioni di bilancio, ¢ Obama ad avere in mano le carte
migliori e non i suoi oppositori.
‘For the first time since debating budgetary points, it is Obama who holds all the cards, not his political
opponents.’

(56) 1l segretario del Pdl sgrana gli occhi: “Ma no, non ¢ per questo che vogliamo i tecnici!”
‘The Secretary of the Pdl party opens his eyes wide: “No, it is not for that [reason] that we are looking
for experts!””’

(Garassino, 2016, p. 193)
Furthermore, Berretta (1994) argues that the focus in non-contrastive ICs can serve two different purposes,
depending on the communicative needs of the speaker. Thus, a sentence such as Example (57) can convey
an ‘assertive’ focus if the goal is to highlight specific information within the sentence and draw the listener’s

!'In ICs aimed at analyzing pragmatic functions, syntactic glosses are not included, since the goal is to observe the pragmatic
functions of sentences rather than the syntactic functions of individual constituents.
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attention to the new information. Alternatively, it can convey a ‘completive’ focus if it is used to introduce
new information that fills a gap in the listener’s knowledge.

(57) E stata la mafia a uccidere Calvi.
‘It was the Mafia who killed Calvi.’
(Berretta, 1994, p. 98; my gloss and translation)

Although ICs can indicate either contrastive or non-contrastive focus, several studies (e.g. Berretta, 1994;
Roggia, 2009; Garassino, 2016) have shown that ICs are mainly used non-contrastively. Berretta (1994)
explains this tendency by showing that in spoken Italian, clefts serve to highlight an already focal element,
such as wh-elements in interrogative cleft sentences (see also Pinelli, 2017). In written contexts, however,
non-contrastive clefts occur more frequently than contrastive clefts because they fulfil a textual function and
facilitate anaphoric recovery: the cleft sentence moves an element from the background to the foreground of
the text. In these cases, therefore, the cleft sentence functions primarily as a syntactic tool that marks
discourse articulation and draws the listener’s attention to previously backgrounded information (Garassino,
2016; Berretta, 1994).

6. Comparative analysis between Chinese and Italian narrow-focus cleft sentences

6.1 Syntactic comparison

Syntactically, PCs and ICs share similarities in their biclausal structure, consisting of a main clause with a
copula (essere in Italian and sAi in Chinese) and a cleft subclause. In ICs, this subclause is typically viewed
as a pseudo-relative clause, or a restrictive relative clause introduced by the generic subordinator che (see
Section 2.1). Conversely, in PCs, there is no consensus regarding its syntactic function. Some studies
classify it as a free relative clause with de, seen as a nominalization marker (see Section 4.1.2). However,
this interpretation has been rejected by several studies that propose de not as a nominalizer but as an aspect
marker (see Section 4.1.2). Consequently, the syntactic analysis of the subclause in PCs remains an
unresolved issue necessitating further investigation.

In ICs, a notable distinction lies in the absence of a pronominal subject for the copula (@), whereas PCs
explicitly include the subject. Other significant syntactic differences between ICs and PCs include the
following:

(i) In PCs, the copula can generally be omitted (except in specific cases) (see Section 4.1.1). In contrast,
in ICs, the copula cannot be omitted as it functions as the main verb of the copular clause.

(i) The focused constituent is positioned adjacent to the copula in both ICs and PCs, except for the
object in Chinese object-focused clefts (see Sections 4.2 and 5.4).

The most striking difference between PCs and ICs is that PCs contain a perfective aspect marker,
indicating that the action of the presupposition has been completed.! Furthermore, this action must
necessarily reach its endpoint in the past. Such a restriction is absent in ICs, where the verb of the
presupposition is not required to describe an action completed in a past context. Given the absence of an
aspect marker in ICs, another difference between PCs and ICs is that in PCs with VdeO order, the object
follows the aspect marker de.

6.2 Contrasting subject, adjunct, and object focus clefts
Both PCs and ICs occur in three main types of sentences: subject-focus clefts, adjunct-focus clefts, and
object-focus clefts. However, these categories exhibit differences between Chinese and Italian. Regarding

! The presence of an aspect marker in PCs highlights another significant difference between Chinese and Italian regarding the
encoding of aspect and tense. Chinese lacks a grammatical category for tense, relying instead on a series of markers that
convey aspectual information (Soh, 2015; Arcodia & Basciano, 2021). In contrast, Italian lacks grammatical elements that
specifically indicate aspect, and expresses perfective aspect through the selection of verb tense rather than the use of
specialized affixes (Bertinetto, 1986; Grandi, 2010).
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subject focus clefts, the focused element is syntactically expressed as an NP in both languages. The main
difference between ICs and PCs lies in the structure of the cleft clause. In ICs, the cleft clause can be either
explicit (introduced by the generic complementizer che, with the verb in finite form) or implicit (introduced
by the preposition a/ad, acting as a subordinator with the main verb in infinitive form) (see Section 5.1).
This distinction does not apply to Chinese, which is an isolating language without verbal inflection (Li &
Thompson, 1981; Arcodia & Basciano, 2021).

Adjunct focus clefts in Chinese and Italian are similar in that clefted adjuncts can convey information
about time, place, manner etc. However, there are differences with regard to temporal cleft sentences
including temporal adjuncts. Chinese temporal adjuncts can only specify the exact time of an action, a
feature also observed in their Italian counterparts, see Example (58).

(58) a. WANER Z ML
wo shi zuotian qu de Beijing
1sG SHI yesterday go DE Beijing
‘It was yesterday that I went to Beijing.’
(Zhao 1979, p. 61; my gloss and translation)

b.E ieri che sono andato a  Pechino.
be.PRS.3SG yesterday that be.PRS.3SG  go.PTCP.PST to Beijing
‘It was yesterday that I went to Beijing.’

However, PCs cannot accommodate adjuncts describing the frequency of the action, whereas Italian clefts
can, see Example (59). This discrepancy arises because Chinese expresses the frequency of an event through
post-verbal frequency phrases, as Example (60) shows. Furthermore, as post-verbal elements, these phrases
cannot occupy the focal position adjacent to sk in PCs (see Section 4.3), thus PCs with temporal adjuncts

indicating frequency are ungrammatical.

(59) a. * P =R E R L5
wo shi san ci qu de Beijing
1SG SHI three time go DE Beijing
Intended: ‘It’s three times that I have been to Peking.’
(Luo, 2009, p. 69)

b. E tre volte che sono stato a Pechino.
be.PRS.3SG  three time.PL.F that be.PRS.3SG  be.PTCP.PST to Beijing
‘It’s three times that I have been to Beijing.’

(60) % VAL =K.
wo qu-le Beijing  san cl
1sG go-PFV  Beijing  three time
‘I have been to Beijing three times.’

Similarly, temporal adjuncts in PCs cannot express duration, see Example (61). In Chinese, duration is
indicated by duration expressions normally positioned post-verbally as complements, see Example (62) (Cui
& Sung, 2021: 135). Conversely, in Italian temporal clefts, it is possible to have focalized temporal adjuncts
that indicate duration, as in Example (63) (Beninca, 1978; De Cesare & Garassino, 2018; Pinelli, 2017).



Journal of Chinese Language Education and Evaluation ~ Vol. 1, No., 1,2025  https://www.cleejournal.com 23

(61) *FAPFEAI o
wo  shi lidng nian xué de zhongwén
1SG  SHI two year study DE Chinese
Intended: ‘It is for two years that I studied Chinese.’

(62) F 7P (1) H 3o
wo  xué-le liang nidn de zhongweén
1SG  study-PFV two year SP Chinese

‘I studied Chinese for two years.’
(Cui & Sung, 2021, p. 135)

(63) E per due anni che ho studiato cinese.
be.PRS.3SG  for two year.PL.M that have.PRS.1SG study.PTC.PST Chinese
‘It is for two years that I studied Chinese.’

Finally, in Italian adjunct focus clefts, the adjunct can be expressed through sentence-level projections with
an implicit predicate formed by a verb in the present infinitive mode (D’Achille, 2005: 259; see Section 5.3),
such as a verb in the simple gerund form (64a). A similar structure can be found in Chinese adjunct focus
clefts. Adjuncts indicating manner can be verbs marked by the durative aspect marker % zhe, functioning as
adverbial modifiers to “express overlapping actions and provide background information” (Xiao & McEnery,
2004, p. 182), as shown in (64b). The presence of this aspect marker, observable in data extracted from
corpora (see Example (64b)), rejects the theory that aspectual markers cannot be found in the presupposition
of PCs (cf. Paul & Whitman, 2008).

(64)a. E cantando che € arrivato.
be.PRS.3SG  sing-DUR that be.PRS.3SG  arrive.PTCP.PST
‘It is by singing that he came.’
(Pinelli, 2017, p. 18; my glosses and translation)

b. IS L, fUREH L.
Lihiin lu-shang ta shi chang-zhe qu de
divorce road-on 3sG SHI sing-DUR go DE
‘On his way to divorce, it was singing that he went.’
(BCC corpus, my gloss and translation)

Concerning object focus clefts, these differ significantly between Chinese and Italian. In Chinese object
focus clefts, due to the linear constraints of Chinese syntax, objects cannot be syntactically clefted following
the copula (65a). Consequently, PCs with objects adjacent to shi, as shown in Example (65b), are
ungrammatical. Such restrictions are absent in ICs. In fact, in Italian object focus clefts, the object is
syntactically marked by its adjacency to the copula, as Example (65¢) shows.

(65)a. MLEMZEIN, ARIHIH.
ta shi cht de rou bu shi chit de yu
38G  SHI eat DE meat NEG SHI eat DE fish
‘It is the meat he ate, not the fish.’
(L, 1982, p. 24; my gloss and translation)
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b. *ib NI, AR EAZI .
ta shi rou chit de bu shi yu chi de
3SG SHI meat eat DE NEG SHI fish eat DE
Intended: ‘It is the meat he ate, not the fish.’

c. E la carne che ha mangiato, non
be.PRS.3SG ART.SG.F meat that have.PRS.3SG €at.PTCP.PST NEG
il pesce.
ART.SG.M fish

‘It is the meat he ate, not the fish.’

6.3 Restrictions concerning the use of clefts
A primary difference between PCs and ICs is the definiteness of the object. In PCs, indefinite modifiers
cannot precede the object (see Section 4.4). In contrast, ICs have no such restrictions. Compare sentences in

Example (66).

(66) a. *RE/NEH TG K JLEME o

shi Xidohuang  xié de Ji féng xin
SHI Xiaohuang  write DE some CLF letter

Intended: ‘It was Xiao Huang who wrote some letters.’
(Cui & Sung, 2021, p. 691)

b. E Xiaohuang  che ha scritto alcune lettere.
be.PRS.3SG  Xiaohuang  that have.PRS.3SG write.PTCP.PST some letters

The TAM restrictions observed in PCs (see Section 4.4) are not present in ICs. First, while future-oriented
temporal adverbials or elements that contradict the past interpretation of the sentence cannot occur in PCs,
as Example (67a) shows, this restriction is not observed in ICs. ICs can contain both future tense verbs and

future-oriented temporal adverbials, see Example (67b).

(67) a. ¥R MR 2K K2,
ta shi mingtian hui qu de Milan
3sG SHI tomorrow will go DE Milan
Intended: ‘It is tomorrow that she will go to Milan.’
(Hole 2011, p. 1713; my gloss and translation)

b.E domani che lei andra a Milano.
be.PRS.3SG tomorrow that 3SG.F  go.FUT.3SG to Milan
‘It is tomorrow that she will go to Milan.’

Second, in PCs, the verb cannot be followed by perfective aspect markers. Conversely, in ICs, the

presupposition can include a perfective verb form. Compare sentences in Example (68).

(68) a. * A L
shi ta qu-guo de Zhongguo
SHI 3sG g0-EXP DE China
Intended: ‘It was she who went to China.’
(Paul & Whitman, 2008, p. 426)
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b. E stato Tui che e andato in Cina
be.PRS.3SG  be.PTCPPST 3SG.M that be.PRS.1SG  go.PTCP.PST to China
‘It was he who went to China.’

Third, unlike ICs where modal verbs are accepted in the presupposition, modal auxiliary verbs cannot
precede the verb in PCs, see Example (69).

(69) a. * &2 Z I .
Shi List yinggai kai de mén
SHI Lisi must open DE door
Intended: ‘It was Lisi who had to open the door.’
(Paul & Whitman, 2008, p. 425)

b. E Lisi che avrebbe dovuto aprire
be.PST.3SG  yesterday that have.COND.PRES.3SG ~ must.PTCP.PST open
la porta.
art.SG.F door

‘It was Lisi who should have opened the door.’

Finally, while stative verbs are prohibited in the presupposition of PCs (see Section 4.4), ICs do not have
such restrictions; stative verbs can appear in the cleft clause, as shown in Example (70).

(70) a. * /NERFERIRAESI
Xido Wang  shi zuotian hen shengqi de
Xiao  Wang  SHI yesterday very happy DE
Intended: ‘It was yesterday that he was happy.’
(Mai, 2013, p. 108)

b. E stato ieri che Xiao Wang  era arrabbiato.
be.PRS.3SG  be.PTCPPST  yesterday that Xiao Wang  be.PST.3SG  angry.SG.M
‘It was yesterday that Xiao Wang was happy.’

6.4 Comparing pragmatic features

From a pragmatic perspective, cleft sentences in Chinese and Italian exhibit similar contextual uses. Despite
limited research on their pragmatic functions compared to syntactic studies, it emerges that narrow focus
cleft sentences can be used both contrastively and non-contrastively in both languages. Clefts conveying
contrastive focus share the same contextual uses in both languages: correcting, expanding, and restricting
focus. Non-contrastive clefts, on the other hand, aim to highlight specific information without opposing it to
previously introduced information, thus serving an anaphoric recovery function by bringing background
information to the foreground. Moreover, it has been observed that in both Chinese and Italian, the focus in
non-contrastive cleft sentences can be assertive or completive. However, research on Chinese PCs lags
behind, particularly in terms of quantitative studies on their use in contrastive versus non-contrastive
contexts. It would be valuable to identify which type of proper clefts is most commonly used by L1 Chinese
speakers, as it is already established that subject focus clefts are the most common in Italian. Finally, given
that similar research has been conducted on ICs (see Garassino, 2016; Section 5.5), studies on Chinese PCs
should explore whether, in contrastive focus clefts, what the focal element is contrasted with is implicit or
explicit. Moreover, exploring additional potential uses of focus in both contrastive and non-contrastive
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contexts across Chinese and Italian would be of considerable interest. Further investigation in this area is
warranted.

7. Conclusions

This paper compares and contrasts narrow focus clefts in Italian and Chinese. This comparative analysis
arises from the desire to determine whether Chinese PCs — a unique and challenging structure for learners
of L2 Chinese (Mai, 2013; Mai & Yuan, 2016), particularly for L1 Italian learners of L2 Chinese (Iurato,
2024b) — have a corresponding form in Italian. One of the main difficulties learners face is understanding
how to render this construction in the target language and identifying an equivalent structure in Italian. Due
to these challenges in grasping the functions of PC and finding corresponding elements in Italian, learners
tend to underuse or misuse PC (see Iurato, 2024b).

The study revealed that cleft sentences in these languages differ significantly syntactically, while
demonstrating closer alignment at the pragmatic level. Italian clefts consist of a matrix clause led by a
copula and a relative or relative-like clause. In Chinese, however, this structure is not universally recognized.
Many studies on PCs describe them as involving a copula that has lost its copular function and serves solely
as a focus marker, followed by the aspect marker de. The rationale behind the theory proposing that proper
clefts should also be a matrix clause followed by a copula and a relative clause is not supported by the
function of de as a nominalizer in clefts with VdeO order, where the nominalizer precedes the object.
Additionally, this theory does not account for why proper clefts can only denote completed actions in the
past.

The primary difference between cleft sentences in Italian and Chinese is that Chinese PCs feature a
verb indicating a completed action, marked by the aspect marker de, which has reached its endpoint in the
past. This feature is absent in Italian clefts. Additionally, the copula in Chinese can be omitted in contrast to
its mandatory presence in Italian. Another significant distinction is observed in the cleftability of
constituents: in Chinese, syntactic restrictions prevent postverbal elements from being clefted, whereas
Italian lacks such restrictions. This distinction is evident in object focus clefts, where the object in Chinese is
phonologically marked rather than syntactically clefted, unlike in Italian. Furthermore, the TAM restrictions
observed in Chinese PCs are not present in Italian. The same is true for the aspectual restrictions that affect
the verb in Chinese PCs, as Italian clefts can contain stative verbs. In addition, objects in Chinese PCs
cannot be preceded by indefinite modifiers, whereas this is possible in Italian clefts.

As for pragmatic functions, PCs and ICs do not exhibit differences in their contexts of use; however,
further pragmatic studies on PCs are necessary due to their scarcity. For instance, it would be interesting to
analyze whether the omission of sAi in PCs leads to pragmatic changes in the use of focus, and in which
contexts L1 Chinese speakers tend to omit it more frequently.

This study could serve as a starting point for various studies. Further comparative research on clefts in
Italian and Chinese could explore differences between ICs and other types of Chinese clefts with narrow
focus on the verb, such as PAPs and shi clefts (see Section 3). These analyses could be advanced through a
corpus-based approach, examining data from L1 Italian and L1 Chinese corpora. Additionally, investigating
narrow focus sentences at the prosodic level across both languages would be valuable.

Moreover, given the significant interest in L2 Chinese studies in Italy (see Romagnoli & Conti, 2021)
and L2 Italian among L1 Chinese learners (see e.g. Scibetta, 2015; Ye, 2019; Feng & Busa, 2022), this study
could lay the groundwork for future research on how L1 Italian speakers acquire L2 Chinese or how Chinese
native speakers acquire L2 Italian, specifically in relation to cleft sentence usage. The differences observed
in narrow focus cleft sentences may pose learning challenges for both Italian learners of L2 Chinese and
Chinese learners of L2 Italian.

Finally, this comparative study, which highlights the differences in cleft constructions between the two
languages, could inform the development of more effective teaching methods for cleft sentences for L2
Chinese learners who are L1 Italian speakers, and for L2 Italian learners who are Chinese native speakers. It
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also provides a foundation for future educational research, allowing for consideration of language
differences and anticipation of potential difficulties in cleft sentence acquisition by Italian learners of L2
Chinese and Chinese learners of L2 Italian.
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ZRLKIE: Seven One Media GmbH, #%75| F Statiska (2024) (BIbsHHFREXF: 1EHF)

5 YouTube {13V A FEAHL,  TikTok 14>t CLR KA B Ty AT & o RS b B Aol 7
Tksh (ByteDance) M NI 55T 2023 4 KA M Ge h Huds B, 2900y 2 — B E N D A H 2=
bR 3 TikTok, %1 G FEE E ) TG R P HOE ] 2090 75 MALAEDUAERT, X —%7 0y 550
Ji (SPIEGEL Netzwerk, 2023) . 2

W& P I AR 8K, AR B R BBt Kt . BB AR 5 RS B AL 1 1
H 2t BN BAT S20 T (15 S N . AT R 3R T a0 H IO TARUETR SR &R, N# I E TR
LT B E N2 RE . BSUIE E IR . LL 2023 A E A KINKIATIE” VR AE], B

1'SVoD (B “iT #5548 ” , Subscription Video On Demand) & —FR AT S 3 AR 55 150, P i8I S2 AT & E AT
B2 R, BURIZE AN ST T, ViR BN SE. VW https://www.realytics.io/de/glossaire/tv-werbu
ng/definition-svod/ I/ [AIASE]: 202543 A 11 H) &

2 SPIEGEL Netzwerk (2023) : TikTok £ E AT 2100 JTH . ¥ L: https://www.spiegel.de/netzwelt/web/tiktok-vi
deo-app-hat-allein-in-deutschland-fast-2 1 -millionen-nutzer-a-d2f54410-¢7f9-4981-a26f-569d55e¢91962 (& J& i Ml [a: 20

2543 H 11 HD



https://www.realytics.io/de/glossaire/tv-werbu ng/definition-svod/
https://www.realytics.io/de/glossaire/tv-werbu ng/definition-svod/
https://www.spiegel.de/netzwelt/web/tiktok-video-app-hat-allein-in-deutschland-fast-21-millionen-nutzer-a-d2f54410-e7f9-4981-a26f-569d55e91962
https://www.spiegel.de/netzwelt/web/tiktok-video-app-hat-allein-in-deutschland-fast-21-millionen-nutzer-a-d2f54410-e7f9-4981-a26f-569d55e91962
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feth: A & CBON AT IE A R EZEIE Sk, YIS gt R SRR (EES,
2023) o A ER S WA IRAT I OO IS, AR AR e RIE RS TEIE S S
MM BB RES, BF N AREZMBLG, BN PR RE S5 e aiE. 2021 45, §F3E
W R 25 %44 (John Cena) TEEALH TR CHE S o) B, LT —BF=UKE#Mk. A
HSCHES S BN . ZAATRGE I SR 24T, ARZ RSy iidli, FReoKiEmk s F Hh e kik,
“Bing Chilling” —— “UKIEM” & BB PE S —— W KRy A BRT D4 i I 2 FAn] o 1X— 3
FAUBR 7 HME AR N A ST () D688, I R A — S A AR 3= 45 FH ZE 9N ZE R A R 119 R SCA)
S DU IR 5 O R S

BRI S, XFE SR SRR IR EACL, MBS HE TR T SIS . M
B VR AL GU B 2 AMIE 5 = TP RE TS (8], s 5 8RS AR G52 T B L ) 2
Ko HREZ B HUF VS B EAE I IE S 20T, OAESEMICT & EERIT R ZENE S 8%
W2 Fk, EAE—PEERREE: WY FEEsLEt, Bk “R/EN7 5 R N .
CURENT 5 CBRERERTY ALY WAl 2R S IS 5 R A ) AR R A K T (R ?

TE “HEIEAENAME/SE AE T BUEMIL, O T MRS AT AR R 0 B AR 2 = AR R
CURIFIRAIR TS o Biechele ®fEHAF AL ahfa il :  “HE 20 a5 21 AWM LN BEER
FERYS BN RIFMEBEH IR B ST G IE B R LB O N RS s
—AEFR R EEAR, I HE AR FE S EREER BEWERY, R T —14
F 5 54 R NEEAR, FlnAEiE h . SEEEH. MERS. RIEIBE”  (Biechele,
2017) o XL SEVE AU BRATTERAR RS AE AME B P A IR TIRZIE /R . TR TE DL EiE A
RHNEE BT SR, AR TE DL SO E R AME I B AE SR TR, FESS A O RO AT AR
MEERIE, REWEMELBRRES B LA D ZER . AR, 5 me A
OB PN —E RIS RSB S, H345 177 7ZIAA (Lay, Koreik & Welke, 2018, p.
2) 5 IR SC AR AEE X ) R SCHCE TR AL TR L G AL B, A DB R 2R N . 32 E
FOERM . BB RS S R AT 2 R R, SR SR AR . (REAERNE, B
CHSCUERNAME” IBEEEEIRER K2 RETARLWHAE R R H, H2EIHRZI M, BTN
WS AR AR T AEE OB S, Rk, VF R VR H B AR BE S ST RS, X
NHFAEEER N R EBEA T EEZNSENME. 2R THEEES ZFHNE, 5
FeEh e 2L HER R R ESIT R SRS, AU R R EIE X B BEREEE
WA DO R SRR BRI R A A 108 & BN R K

=, “BEEMEIMBE RS HE¥E P UEAINE” #HEPHERTIT REEA

(=) “WWrEfg” ENBEIMIES B

H 20 th4d 80 AR LAK,  “HUWrEEME” R UAE “HEIEAENAME” BRIz 3] T sk 2 1)
K¥E (Schwerdtfeger, 1989; Biechele, 1989) . Schwerdtfeger 5§ “MUrFfE” X—RIEFEN “H 2
PR EE UMl S 45A8”  (Schwerdtfeger, 1989) , MK UARAMEZC R AE S “ Wy 155 - DY 57 R
BRAL” oty AL ER AR B “MEWT A2 RE T IAEZR (Mihova, 2016) o 7 2001 SRR K (RK
PHE S HFESHEREL) b, KR TIEFHMRE AR T, W A2 /KPRt A 1% iR 5
L5 ST A I PR RE /) . 72 B1 MDA BRI s b, 2 BB RE St A st (LR

UARATE I https://www.youtube.com/watch?v=sxTSbnowzcU (f¢ /g U7 HiF[E]: 202543 A 11 H)
2 IE U0 Guder (2008, p. 12) gt 19, 0 SCRETE 0T 75 A58 X 3805 0 BRI B R 2 —, AT REAE TAdAT I 2 b2 31 3T
IR = T fif


https://www.youtube.com/watch?v=sxT5bnowzcU
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) .

BEAY | #E 30 (FEE B EEIR SO

C2 Wie Cl1 5 C1HA .

C1 Kann Spielfilme verstehen, auch wenn viel saloppe feEEHRER, P S KEM
Umgangssprache ~ oder ~ Gruppensprache und  viel | & g4k Gk ST F0A
idiomatischer Sprachgebrauch darin vorkommt.

B2 Kann im Fernsehen die meisten Nachrichtensendungen BE W8 H A B KB4 3 18 7 E AR
und Reportagen verstehen. i,
Kann Fernsehreportagen, Live-Interviews, Talk-Shows, WS H RO R B E 2 Sk bR M E

WA H . BT B LR RS HRR

B1 Kann in vielen Fernsehsendungen zu Themen von BEH i 2 AT H th 5N A D4R AH
personlichem Interesse einen groBen Teil verstehen, z. B. | S KR4y N2, BIUISRiE. fisGs i
in Interviews, kurzen Vortrigen oder HEATE, D LS.
Ig\IeaS;lizlzll:;n:Veil;iungen, wenn relativ langsam und deutlich | Be s ‘fi %ﬁ: 5 3} 257 3o 0 2 10
Kann vielen Filmen folgen, deren Handlung im HERS 5 978 5 TR HHE:] L.
Wesentlichen durch Bild und Aktion getragen wird und il JE i OC D e 28 11 S R P AL
deren Sprache klar und unkompliziert ist. WHZ EZAR, HEEERBE B
Kann das Wesentliche von Fernsehprogrammen zu | 2.
vertrauten Themen verstehen, sofern darin relativ langsam
und deutlich gesprochen wird.

A2 Kann die Hauptinformation von Fernsehmeldungen iiber R AL VRIS IE S | B, BEipTE
Ereignisse, Ungliicksfille usw. erfassen, wenn der | #3037 /| o6 T30, EHEEm : 53
Kommentar durch das Bild unterstiitzt wird. A,
K_ann .dem Themenwechsel bei TV—Nachrlchten folgen und SRS B b R R o S A B, 9
sich eine Vorstellung vom Hauptinhalt machen. .

TIRREN E AL
Al Keine Deskriptoren verfiigbar TC LT A4 B i R T A DG TR AR IR

T 7D E. e

Biechele £ (B AME/S —iH 5 #AA A L) PO AT HCeAES T T BEAR 10 Lt
“ R TT PR 4R LR SN B T B AL SR A AN TR S AL Ui AR ) R

K% 2:

CERHIE = FERIZBHE) BE 77 Had Hhox ALY F AT L S PR RE ) (3R ik

KJF: Trim, North & Coste (2001, p. 77)

35

J1o MRAEFCASCAR T 52451, XA 2 51 3 B RE A BT ORI 5 75 3 2% B IRIET7

MG AT B AR S A B P e sz AR B AT et 858, BB S AT 9 53RES . BiESERCHA
AAZbRIIREIR Sy, FFREE R IR VS # B W A O L& A S S AT G A B S R, 7
(Biechele, 2010, p. 118) &

Mihova (2016) HE— B45H, “HUUrBEMR” 2485 238 B BN i A etk Bl i
B Cn & MR HR) EEJ). Mihova [RINF SR, BT HEAENBEEMBL R & S0, HRe%
SINE S SES R 7, e TR 5 CHABEM taReMEE. EIEE
AR R R R B ARE B S S, IR TR . RS E S mAT N, R
TR X LA i AT I . Klein (2013) 48, ML PRg A, BT MAEAEREE WG S
ffEid. Flan, R AR, THE. FHAMEMERGEE AT 5 R, ey,
LIV B SRS AR B B, A Rl A i A B I i

IERGnE, B 20 4 80 ALK, &1 “MWr B K2 br e sitt 5 EEME e, BD
B 7 X — WS R ZUAR T R RGO KR . JUHE 2007 SRR, O ZU0FF R E T AME R
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SCAOM R, Bl (FEEEAAMEY 44E58 36 3 (2007) . Lay (2009) . Horstmann (2010)
Welke & Faistauer (20100 , LA (E53CHAME ) RESE 17 B2 2 WL T (2012) . Koster
(2013) . Lay, Koreik & Welke (2018) iA\Jfy, SIS, MWaBAA, Renl R, EEEXIME
PERER Z A R, SRS N AL (Lay, Koreik & Welke, 2018, p. 2)

BRI ) S S F T, TR RE A AZ BRI s N R e o B B o A Bl 2 o F A R 46 [ 7
T, FABEAEN P LR GARET . RIE BT 5T RED . POCHEEAMURILE A
HSLRZ R s, BEFERES5EREE, FEARE T UiBR S8, AT DEE
NBRRE RS 23 @S R S A B R . E0E X PUEZSA 2 (Fachverband Chinesisch e.V.) &
M) CGEtbBEy (2016) , 85 E A G AR BRI+ PRAE s i B 20 B st
FEUT DB AR ST B A (B1 KD  DARCRBR IS SCARRE Jy, Wil AR AR AL B e . AU S )
S5MAEAT N, XEREIES WU EE” FTRe s et ee v & .

Z I SCRE AR AR T MU ERAR” Be I E R, Bldn, BRI SCRE SR HEDE )
(2015 23 AL & A2+ IR T 2 - K “ AT B AT I BEfgRE )17, FFEAEES +
P T HARRIEE 1 E R (Guder & Fachverband Chinesisch e.V., 2015, p. 36/49/60/85) o " SC/KF ik
HSK {28 AL F iRt B fedg , @it HSK (gD fI54E “nl LA s rh e Fl e, s R sseal
FIH e 7O IHERAREL T X B RE TR AR . FE (CEVEIERESCRE J1EME)  (Taiwan Benchmarks
for the Chinese Language, %% TBCL) Wt JJZ2dtiidr, HE R EHE L%, XTSRRI /)
PR R IHEAT T VEAIRI Sy, AR T AR BAAZER (0L TBCL B 7 M) o 2

DAL EHSEERM,  “HIHEMG” MUEZ MBS InER A —E2H, WessE “ e sh
WL AL T A . X B T S N B A RE /T, IR H mUONE S
I R AN B — 85 . BRI, O R S T ks b, JRFR H s A AT B AR
M RGE TR, DAHER) S 21805 5 Be U BRI T

() AR EBIEASESEN LB RER

CERRART AT 2 H TR AR 2 ol bR, MRS IR IE R E W 2 17 D KA
BEAREI DG, B RS A 0 S AT B B B R 2 A R R 5 A R
(Bucher, 2010, p. 41) . PLHFZAH], WNTLHEEIAA, NEBEAZEEA, N4, =4ikEE D14
ZEBRG, BEAWHEERE RN, Wil SEE R 2848 20, MUK
FO)HE M IR, R Y AR RS L T, R EERE, SRS RN AT
HR (5 BINAERERE (Polleti, 2003)

HItFER, ZHRESWREARRT EINEAESES, AT )8 Birt i gsMEE R, 0
HAE NI AN LLFI (Atkinson, 2014, p. 475) - B RF, #Hpdh “shii. sho. shF7 W
Bk ) B W ERT AL ESOARE SR b, SRS E RIS R 5]k ) F A L L OR KA
RN [R5 2 3] 4@ 1A kL (Decke-Cornill & Kiister, 2015, pp. 55-56) o HLRZ . A0S 2 158 245 AR 1)
BRAER, WU KA TAZI GRS, 22 21 A7 S 8% R RFE . A5 BON R SRR R 8L 2
SIENHVEE T T 353045 BB 4R T

TER A NIE S AN BN R, 5200 M EHHEL, BCRIAEE T, L aelRE 52
BB ZE SR . IEWHE %4 Monaco (2009, pp. 166-167) Fifa i, ASEINEE “ g ”
IR IRIAE =N 2T : a) AEHZH: RRF N EGERE WA RS8R Z 1 “HEuBkEx”

UPEIW: https://www.chinesetest.cn/userfiles/file/dagang/HSK-koushi.pdf (¢ /5 V5 Rl B 18] : 20254 3 A 11 H)

PRI (CEEEE R I AR ERARR, EXUEATRE, A CHEEREFIEEIER, REHE
I, RAEFABEZ) . SCERFIR P K B 75 s 2 BRSO AR, MR IR GE B O bR, AT 55 N1
e, DARAR SCHR S AL R HEAf 1 5 51 P R v o RSO T T e 5 PSS hitps:/beoct.naer.edu.tw/TBCL/in
dex.md CEeJEVTIMISE]: 2025 4F 3 H 11 H)D



https://bcoct.naer.edu.tw/TBCL/index.md
https://bcoct.naer.edu.tw/TBCL/index.md
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(Sakkaden) "Wiz; b) RIREZEM: 2id RIFHE BEFA BEI A HX 5 AL S =2
LUSFRE R VORE B EE: o LHEEMN: RARERTIRERZE RS, LMLRE RN
SRR EZ L, IR EES2RMEESMAN. EREEEH EF- ALY, B
5 1A BT AL R AL 5 SO AR SIS A5 2, DAUIZRIGIT H AR SO TE 53 b B SEAS I 1 45 A AT BE
i EUE S e U AE O B2 T AR R, TR IL T SR s & M NENFES IR AE B BB RIE 7).

KT BRMELERERES IR, CEMARIRE, &I m R A B 5 fiph—— 7
GRRALE . I TSR R R P R REE . WS, 5 21 B BRI BN
DGR RARR G L I, Al (8] B 2 AH S48 /S, AT (R 1 1 22 088 S5 AR RE TR, DR — 2D 38 9 2 ST R
(Decke-Cornill & Kiister, 2015, p. 50) . Kieweg (2003, p. 7) WigH, FRHE LA (s S 4k
PSR, R AHKIICIZII AR (595 W, Sambanis, 2013, pp. 12-20) o HLEAEA—FEA,
FRRFPEALE T B89 [ I CE AL 58 5 W 8 AN E T RS AR 1G4 | . A, B, &R, BUEA
WCE SIE R, JLRIE G M E RS BUR G I 2 AERT . DR, FEE SR T A I F RS AR
FrB, RS R UK S F B S RRIE S, MU EM IR A EESER R X
BT UL RS g AR 50 F], ARG S DA EilE— PR R E AR

AR R M7 BB ERE RN R R SUENAMEZ:” A R s R
THRSH, B LR ERE N A REN M S 7 =) F A% R, BB AEAT IR A UR B I ] R A AL
ARG . BEAh, ZREESHRRTEIRE BT ARE S 16 5 S, $RIHR  SCE S S i B
PR ). M BUAARRIEFRIMING TR, RN HRSE S 5B nE.
TIEBE %5 — B 2 MBS A, 3% 7 B I8 7 300 SR 5 (1015 5 Rk 5 BRI B0 H s .
AR NIE S RSN, AT @M T BSOEEKANTae /), R RIEZS S, A A%
VBNV 5 2 AL

=N “EEENINBETIETS 5 “PIUERINE” #Eh RN TEREE

FEFEIEHOA U8, A M+ E S Bol B BN 115 5 80 . P B EAURIER
&l B AR S T R R B R T, NAERS, B, Xz bRl b &
] P X ) B 2 e A UM BT MR 5, I 3 0 A 2 e B 77 IR il [ 4 3K 1 4 9 00 R o ) 3
TRFFHALEA, HOrELRPRRER T Z N 2 X REM B B s — g R, A MHKE R
53K GRS, R, RECRUISE) , RS ESmE. RIS S ROHRIEIL . HE.
HE 5 5E4 . Hrh—ME s 2 H 7 R AT =7 R WERT. WEP
H5WEG. RTEAWESF MR ERGE, Hahn (2018) % B F Mg E . ZoEih b, fi
MTTEEMERE SRR, $1E T B RENGE I AREH R Zhn R R 3 BRI ek
b DA E IR SARMEN AN EE, AOGERX LA TS IS W S 23, &
SRR BOFAR S G YT . 3 5 MERE RO UL S LSO (RRHTE & HL R ZHHE48) XS $2. Hahn (2018)
K S 2 2 T — P BAG R E D RE 5 G5 B30 SO, 9 BB S I VE 5 SOA R 1R XU
10 DB A 5 P A

FEEF B, tha] IAETE B BRI B WA S H . B4n, Hueber HiRicH: 17815 H0b
(Sicher! B1) (2012) 1, ik 3R2MEER  (F4K)  (Kleingeld)  (1999) 1EA—MPISL FE )
HUEEZE MBI T IX AR Z 8 . Hahn (2014) %} Hueber 5 Langenscheidt P 58 H ikt ) 22 3 #5065 45 51
WHEAT T RGEELGE, 0 7 HEA, JRAGNH B BTEEE B0 o AR I bR e a)
H#& 4 S FRs2 K (40 Fatih Akin, Doris Dérries Caroline Link. Loriot. Margarethe von Trotta-

U “HBEER”  (Sakkaden) & — Rl A PCE M AEIE I ARERIZ S, HIhEE W A0 W 5 _E 40 7 dpe S0t 1) X 3 —— A e 1]
SHHERM S H FRo (Funke, 2006)
290 https:/www.goethe.de/pri/dlp/de/unterrichtsmaterial/reihe/deutsche-filme (& )55 HIBIE]: 202543 A 11 H) &



https://www.goethe.de/prj/dlp/de/unterrichtsmaterial/reihe/deutsche-filme
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Wolfgang Becker. Tom Tykwer 55) ; b) 83R48 E B E PR MNTFE A o HEHEIEEREIHE
O EEZS (BA) #IE, SIERNRAIESS) 3 O B SRS mBRE A, KR2HHIESE
BT 1980 4F 2 2007 FF 2 [A; o) HFiE— M ot B SCFAE S, NSCF SRR . !

R SCHENAME T BRI S, FIRERAE 20 4D 80 AEAX, 8 O AL P SCHUE T E S AG
IR 2R . st PO I — ATk I S B 3 22—, Aot e e ok TR B T 1B 5 SRR AT T
P, I TR CEH/W/ENE” TOPRBUEE (1987, pp. 52-61) o X —HUH I JE K
AP AR E R SR B . H 2004 SE LK, L5 SAURLE T Sc A b s H 2552
BIFRB)TZRKIE . — BRIV AEM R SCEM RS AR, e e R &R # I (2004) 5
ek (2005) ; FRFI&HERF (2008) ;5 ERIE&A LT (2009) ; AFF, ERE&MIA (2007) ;
FHEE (2009) ; T 2R, FKEAM&UIEEE (20100 ; MXBIIES&XIBEN (2010/2011) ; FEHF&HE
(2020) ; FRMFE&ELHE (2022) ; Ye & Zhang (2022) , XEEHAHEAE T L R4S OGBS T,
BEEE AR5 05 7 (A AR S0, WU p SCHCA AR S RRE S TP B 24t S Zoose k. DL &Rt
oy BAARRMEN R SCBM S REAT IR, B S0 A AR 7 Bl A s X — 1A
AR PR B S rh R B R H

TE St R SR (2004) LFRGEN CRAERUWIGE: FAH /AR b, EEM “&/
WA/ UL/E 7 SRR RN BB B AN o %O LA R B R SRR g A
KE, 5l Fmd R AR mE RN R O SLER O E BN, HED ®IREE
NEER) KEERT, Mg s Rk PR g as . EmvER s s, 2 R 7%
THARMGE R BUTPNE — B R B G  IENE, ZEmEE SR B, W
WAL A — RN REIRIC S W@, 5155 3038 BB 2w BAUR . 78 R H A 20
FMrb, ZBEAHRAE T A 5 BURRE SO R SO SR () S H A .

b5 AR B SR B R S IO KRBT DL W2 SR — R — s B2
M, BIEAREM B —MBE R, AT B WHEE: B RN M, e
BIEZ B, B E EEH TRAE. BTE X “R— M7 HREE, GFElbs
TR AT 2008 2= 2010 48] AR =806 . COUBAIT BB S50 - E R icE . PR
CGIKFI. BRRT, 2008) «  (DUBEMIT U8B #2410 E R 8 ERaE) CERE, R3H,
2009) . (PUEMWT BB EM RZY- P E BRI L ARRE) T8, kK, e,
20100 o XEEHOM MFE A O ES T A B BCRURTE . EVRVEME R B AT B ] . BE T R
1) DVD & SE B MR A S L 1TH T B0 W BURAS o 2800 1) o8 Se il 2 7 e Al 5 1 S0k
(2022) g5 MM CEHREEF L (KIT-L5) WWruisEe) , 2380 B S8 2 o S i i
(KILt5) (2008) @I, NOIABIFERIFT B 2] F Wit 17 23 BRINA, IREE 2 400 ML
62 MBI . RSN =AW BEA S SRS, A SRR . [,
BTl 08 (B o) 8% EEEAT R, 2 NEE A AR, R B AR HUE W

"Hahn (2014) B8 %8153 0b «

Koithan,Ute/Schmitz, Helen/Sieber, Tanja/Sonntag, Ralf(2007):Aspekte 1 (B1+).Lehrbuch 1.Berlin/Miinchen: Langenscheidt.
Koithan,Ute/Schmitz, Helen/Sieber, Tanja/Sonntag, Ralf (2008): Aspekte 2 (B2).Lehrbuch 2.Berlin/Miinchen: Langenscheidt.
Koithan,Ute/Schmitz, Helen/Sieber, Tanja/Sonntag, Ralf (2010): Aspekte 3 (C1). Lehrbuch 3.Berlin/Miinchen: Langenscheidt.
Orth-Chambah, Jutta/Perlmann-Balme, Michaela/Schwalb, Susanne (2008a): Em neu. Briickenkurs. Niveaustufe Bl1+.
Arbeitsbuch. Ismaning: Hueber.

Orth-Chambah, Jutta/Perlmann-Balme, Michaela/Schwalb, Susanne (2008b): Em neu. Deutsch als Fremdsprache. Niveaustufe
B2. Hauptkurs. Arbeitsbuch. Ismaning: Hueber Verlag.

Orth-Chambah, Jutta/Perlmann-Balme, Michaela/Schwalb, Susanne (2008c): Em neu. Deutsch als Fremdsprache. Niveaustufe
C1. Abschlusskurs. Arbeitsbuch. Ismaning: Hueber Verlag.

Perlmann-Balme, Michaela/Schwalb, Susanne/Weers, Dorte (2008): Em neu. Briickenkurs. Niveaustufe B1+. Kursbuch.
Ismaning: Hueber.
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HR AT A S5 IE B T BEAEE G B SR 2 il AT R T 1B, MOCHCE S| SR AR AR

J& T 58 R B TR E KRG AR (B RS DOE)  (EBeE:, 2005)  (HHRE F00E)
B T GRBIEE. XIBERY, 2010/2011) ; F#sHLIX AT AR E: BRDGE = g 21k
) CEF HIE, 20200 ; EEHBRE CPEMSE: SR EBREER) AR TR B3R
(2007) 3 LLAz 2022 FEAE gL [B AR (R paEsess: HAAh E B2 H ) (Ye & Zhang, 2022) .
XL K AR R P SCBCE I R M RL, R T 2R S5 IE S e iR Hn . #M T
DI R) . NIRJBAINE & 2 NG, TG W DEfE . THERIE SIS E 2 R4 R,
W7 ) FAESRTE T Re U EIIE, SRR IR g A [ Ak 2 SO 5. AHBCT R I N i
() 200 308 8 A0 ) T A% S R T E R S AR AL 2 TE R, g4 IR B3O E 52 e i b 00 e 30 H B 5 )
et A EE I FENZ T ERWA UM EE AN . £ XXHBEE W T T,
AN OB TE B R SO 2 B S SCA IR AESCAR BRI b, T R RS Bk IHAT I A,
B EIERA IR BE REM R ). EEMIE MRS, WAEREN, FE—FXE
R NEEN R . A NNA, Friksh NAALFHER < EReE” GHUKM, 2016, p.109) . fEIX
—H RN, —SEERPMRSE SR, W (ER) (1987) 5 R4 % & mdE)
(1991) , #IA N Re< 5l 2 AR [ SOt i) ST e AR, BRI HE R F TR B 302 OB
2010, p.67) -

BRACTTEA AL, A HARBE A T U 5 2] BRI BLF K, @1 CD-ROM 45 2 SR = it . (511 5
(2009) &R T —EHETHY (REHL) M CD-ROM, ¥ WERID N 22 M.
RV CFF AR S B B B, JRRAE s T, A ) B MR R R AT )
3o WAFRITHESERT EE S XU ENR =R E T, o) i A i 5 AR Y X 58 U
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B i S B R R HE 2 Ah, SR SRR AE AINME B0 (138 F AR ok B0 SOk 2 20 e
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FEDUEAE RS BT MEAOIR,  “ =207 208 (BABUM. 255, SO0 AR S I AR Dy DU
FRECE IR0 D 232 NE GEA S, 2010, p.73) o FOM & BUTTE B AR 3 B A kL

MTHENE . FUTERERAERE L. BEIREEEARKARE, B AR AN
2L, WA EAT LA TR RAREDR . WA B IR M MRS B #e e WO A, B . &
BEANF R B R R E, W LW, WaE R GR R CGEIRE, 2018, p.15) « O Tk
[ B o S M SRR S, 0 I BES LA AT WE

P SO A8 e ook 22 18 ] 2 RS B B #EAT I FE I B o {EL H RITAH SR A AT 78 2 I L AE 20
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MY S DOEEM, Hh B GFEE, ERERARN . B, AT FUUE: H—, 5
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MBS . PUEBEA R —E S %

=\ BRI

(—) JEREER

1. B bR A SCECE Bobt B B SR RBEAL

MPOEHM B SCOCRM A A A HEEZ L, HERZHEN. Bk, OFECHIRZ B
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DAY 5 2 A 1) 2 2] 3R s Betracourt (1998) 38 i MIAAS [F] S 0 7 V2 S T B SCOR TR X 2% 26 (1A
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MRS W) R SCFEsm, FAEM (2021) 59FE (HSK AR 5 (URiF! dh EA S DGE
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BT “BEEB RMRR N I, ik eh s, ERTRE, ERB R



48  Journal of Chinese Language Education and Evaluation ~ Vol. 1,No., 1,2025  https://www.cleejournal.com

Harth (ARIGDOEFREMERE (L. ) MR EBRNEM A G R w2t —, E#
MAL, FERME, W RS FN. FREIRE T (ECE, 2017; XM, 2018) ;
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1L.ZESEBKR B

ZEABRRIEE SN, 2000 FLSKENENA R FE . EEEFR (Barthes, 1977) S 5 245
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CEME 978 3K, Tt 754 5K0 AT b HBUEA IHEAAST KRBT B2y “heilly i (/8D
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ST BRSSO T AR G P TIRE AL, A OV EERIENE . W 5 PR, SORBEES R AE
RER, BARMIN FHE Eonie & B e . SESCHEEHM b SR, FEANRS Y
FERMEZEW. WRAELE, HAEEE R UMER B T, DU IR 2:45 5] S 30 .

2. I “FH# {5 Composition of Chinese Characters (21)

F 7 %
YTH sl #
X1 Zi pang i+ & g,'
REF 2+ R st
20 21 pang B+ g, Eﬁ,

K 5 SO TG R B B 24 R ORI DG B “ D057 A7)

(2D FMEHEIBE KRR

MKE EFE, BB SCEE B B SO AR O R T DL NI Ry e pifl . HAR SIS 1)
NS VERR L WA, HERR, BAREISCEHE O RMEH B LSRR SRk . B RE O RE
SCHERE L E SRR 3, B KRNESCHEE IR G e, o AR
MESCH G R T 58, BB R R BRI ESCEEIE KR TEXARNE
SCHATER M A 5 EE BRI T 90%, HYT KR EA/NELIFEIRFIGEM T, B R At
/b, EES A 5.48%, RO AL S L 1.57%.

BISCZARE R AR i) T
HE AW B Aokt
e i SRR 23 2.10% 51 4.99%
BAEEY 0 0.00% 1 0.10%
i IR 602 54.98% 521 50.98%
ZEfH 410 37.44% 434 42.47%
4 5 60 5.48% 16 1.57%
Mt 1095  100% 1023 100%

® 3 (RRPOERAERE (B ) ) PESCEEIE SCRAMBEM G0

LESR AR

TR R UABE U T IERIEME A E A B 2O, 8 8 EEE R E G R A
TGRSR HEE. WE 6 FiR, SOARBEZE R BEE P ANYEERENIEE. ZECRAF
FE G BSOS R, WL DOBE P A bR R, R N0 V8 R 7 2R AR I8 i B 3 PR
i, A ARG R R, HE bR A A ST DU

Kl 6 & B BISCH AR (55 19 IR URARBIAH A RER) “RPGTER” 375

BB RABS RA T —ANK, 5EWERAE, SCRESAE B RS LS —FE
SH, AR, ZRAECREFE NBENFENAESE, £ MENES . Wl 73R40, SCRE
HAVEHERE RN R ik &, EERE P AR RIS . ZEDSOR R RSN RS
Wt BiNRE SN, S AERRARDOE N AT DUE U3 1 i B 5, ] DA RS2 AR B U i
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GEE
yryvay et
K 7 AR SCH AR B 46 B RFR R p 2 HER] <A B BT
LY RBXRA

TRIR R AR SCA BB P X 5 — B P R K WA — 2D ARG, (EOF AR BUITAIE B, mlit—
AR5 R AGIE CEDABIRIBIE . SOBIRIBIRE) PIFho). ik 8 fros, SCARASHIE 4
Mo An Xt R U T AR, T B 9 B R A LR AR ) R St — B RSO R O . TRIR
KA ESCERAG R AT G R, HUER PR u oy EERIET 3, BRI
A IR 75.25% THE 93.65% (R 4) , ARG FRBBUSCOBIIBNE. ZIZ#HIE R
AR T 3G 5R A R B, 2 B0 P B SORE S ATy 30

vE/AE i/ A

K 8 HR- U R R ESCH BRG] G 4R REME A “AIRERR” 375)

21 i 1) Sentences with an adjectival predicate

In an adjectival predicate, the verb *J&” is not used. Adjectives are put right after the subject. E.g.

Subject (S)  Predicate (Adj.)

{3 5!
i &l
rr1 =gl

K 9 VEIR-E MBI RIBIE R RS G7R ] (55 1R AREF “UERE” 310

FRRR i} T

& B4t o B4t
L] 453 75.25% 488 93.85%
Spspliokizing 149 24.75% 33 6.35%
SR IR 0 0 0 0
Mt 602 100% 521 100%

R4 (RIBPOERAARE (B ) ) PESCHER R RNRPHEM G0

SEA AR B R RS BOCARE RS T o — T3 P ik i SRR BERT I 5 2 . &1 10 P, [BIR D fi o
fIsh R B %, TSCARER T AR E A s A ARE IR Bt T+ — s HAESEMEE R . A
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B F I ey RN, A REIM AT BT B2 2045, R se (5 BT DAt — B ok 2 A4
IEEpE PAT i

LA 2k 9 B o iy
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d 1963 1975 1957 1909 @, 1960 19%] 1993 2005
W B
L} L3
J 1964 1976 1988 2000 #1970 1982 1994 2006
]
#1965 1977 1989 200 . B 1971 1983 1995 2007

K10 SEffOR RESCA R B (5 78R HRILS “HERE” H4)

1G5 — M o — RPN E B, A B R EEEA O, thnmbE . 2E. J
REEBFAG S NiZoE SCrT LUK LG 3038 40 SO AR08 7 ARE U A SO RILFAFE. Wk 11 B
N, XAMEERIEAR AU, SN SR, 5ICRMRR T SRR R AR,
IR T R B GO T . M RIE AT SO R EISCAL A SO N R LR B, B IS DUE K
R, W I FH AN, S PR R H .

FAaLlidid i3

PR 11 MR A P SO (O 12 B8 BT DAk “ERE” 3R

O #opr BSOS R S EMERA

(—) BXCRAFHEFOIME

FIW ESCOR R R A ELE R B A S BSOS Z R SCE ML 5 15, A4 E A 23
MBS, AR EiEMER. REIEY . RIFMIEE. 50K I8 51T AR ULECE D
AHETCE St 5 A7 PR SCHCH Tk AT BT AT B R #EAT T S B S A S B RV, JRZR
A5 AMAL FEIR S HdE. TIESCRRAG A AL 2325, HAGHESCHE M &
g T B, ik 120 13 s, A RRER. Ur 5. BRITER. T 2RI SRR AR S AT
NGBS AR LT, FIRAR AT A AR R 2 A S B SR R I AL .

Wi} T

e B4t B Bt
G 3 867 88.65% 633 83.95%
NG 111 11.35% 121 16.05%
Mt 978 100% 754 100%
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13 o N AR A TR SO R A HL

BISCR & A T
Fepil NG E Fepil A
T4 e iiiva 370 84 383 121
B SCH AN 194 26 135
AP P B 13 181 1 49
T 122 0 66
Bt 867 111 633 121

R 6 (HIDUERMERE (L. F) ) AFRPMRERRESCEBIRN

2ANFIRETE SRR B & BRI
WK T R, WBARIE SCRAMBERE, M ETMAEGHESCCRZE “P R KAT,
RO RARBESIA G EAGHEA R . WTREBDY “BUNT KRB RIS FIE. B
BRI RS, B EERXEOAY, TERFEE AL, ILRERA . 1“9 R K
ARMAGEESCA G ZAE “VER” M “IEM” RS L, XY AT W R R Y, X

T R SR A
BISCEHE R R b} T
Fepiil NG E Fepil NG E
$Iht ELiZsei) 16 7 51 0
SEARAS S 0 0 1 0
G TR 529 73 423 98
SEAH 375 35 353 81
458 41 19 11 5
Bt 961 134 839 184

®T RRPGERERIEAE (B ) ) AR SR ESCE BRI
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(2 BESCRAANGHE IR R B4

PR 9 FEI S 5 B £ 540 0y 2 PP A PR RO 25 ) o SORY R DL S 2 ey, A2 RS TR R (R IZ 4R
MRADPRAAMBEZAE, K, AUTCHE IR LR R IHELET S B SO Al AT 0 #r o
P S HAR M B SCR R M HERON T 5, XERAARIS T MBSO R A G B G AT IR IE /0, 9
INAFAE IR R R, AR A5 B AT B R SO L

LECHESER R TR ARSHRME 5 HE RN

HHEIRARFESCHE S 175K, A 7.33%. ESCIRG R RSCRBES 2 AW & BB, &
HASBELNA T, HhaSRemis. FHEEE0, hilsy B S nm @i 7k
K, BL MG FREMERAAERARRE. 8 14 s, CABETERIIH AR AL LZYS
P, HFRORWHGESIARE &7 ERMAYSCRIER . S0t 7R, EER ST
N IFBRETE S BOBAR L B 2 i 5 2R R, R H IR, B A RS 2 8L 2 R 5 181
FAE ETFRBATWRNCH, mEAE TR G, ZSEESOCRA G R B BAE B A 5%
g k.

—ll £ U .' i'
IR 1471 t;;_ e :
“H,wéa
&

¥ =4

K 14 AR RESCAS B TIR IR “RITER” 1)

2. ESCHIR R R T ARS8

BISCVRIR SR R I E 2 H B2 R L, RS B DL R BT 20l 2 DASCAR S B R B2
BEATMRLE, PR RS B A AR B AR SO RS, X R T W R A i ORI ME IS, R S DR
SEESR . Wi 15 fros, A RERA RS EERHCANS . ZERE R ERE, mTEh
JEHIB RGN, ERLER R SCABSPH S — 4k “ib” , IRk Em “AKk T F
B o Nk, A “ il Sad” I R B Ss: A EION AN E TR, A A LK
FITERT N e SR SR R AN A B ) 3 2 DR SOAR R A A5, AN FIBAE —ERAR, M
MR A RS T B, s g SR R AR S AR
RikdE. BAEBREAGHECRAAESTFHERLZIFRA, L1325, L 56.9%.

H# A Kt ferE AMAT

K15 iR R RS B 43 R BT ETW R RHRE” 97

3.BSCEMRR T EAESHERAL

FEREAN R MR A G B SCH A R W, 36 549K, (L 23.28%. EISCIEM G REIRE B .
XABRETE-—HUBENNEZ TR &, RN EEE A B, B SCERBRA L8R 5
MBS . MREA LR . Wk 16, XAMRESRIENNAEVELZ TERABRS, HABEESRM
“HE” MR TR, HIE R REMA SRR, AN CATE” iR Z R AR MR
2B, TATLAULRRE I EEAN R o 2R S A AN A B TR K 2 2 IR B O EL PR AR U



56  Journal of Chinese Language Education and Evaluation ~ Vol. 1, No., 1,2025  https://www.cleejournal.com

w371
8% B
—FIEE R

K16 B R ESCA S CGF 31 R AT E — T LG RE “Ardl” 347)

4. B3R R T B R RS 5 XA ST R

HRAFRAGHE A 185K, A 7.76%. EICHE K R — B0 B B N U2
MHEREL, XA E A BRSO REPIR T 2R, FERGCAESEINELE, HHAER
ARFHIE . 0l 17 B, SCARERZS “ EERAGIRHEZ M BERA TGS B Ay “Z0m” M
“EATT L ARG ¢ BT BTSRRI R RS IR AL SR AN RE AT
“EAT, HER TR EMEAE R, M CHEET LIRS e . %R EICA
A AN A B B T B R BSOS R 1015 BT

I ¥R 0 B B W TR ) 0 Ak

K17 3k RIESCA S G 4 TR RRMRE N “TH &R0 )

MBOE AN E B XA ZR A G B 7 24T 1518, BATRT LR BLIR 21 4 28 m) @K [H AT
LAV N 156 St B2 SO AN e R i AN 5 D, 6 DO e I A B i S 7 SRR IR e B B R = oK. &6 5
By, ATLORBER SO A GE A GRS it b Bz S I AL R SR 8 A UL AL,
JEHFEAE B SO A B T SRR A 2 B th SO R B o RN 28U 4 S8 L 3
RN LA AR G, T BAAE G SO A FE T T, FTLAE NI R BES NTF, R SO
HEFE IR 7~ 15 2 HEAT B R T e 2 2 U IR A

h GiE

PLZ RS ER R NI, S75 Martinec Ml Salway HE SR RHELR, AHFFAK (ARIGTOEIEHFE
CEv ) ) I 1732 5k B SCAH & B AT 7 BISCIRES S R A EIDOZ R ORI . B
RE KRR G KIMESCFEEBM S m B TRE SO L R RAGHEE 2, AikgE
EHE R T SOAR B SCRRPIRA — 4, BEER AR KRR, 2 RS H e
Bz EPERIE .. BOCOZEIE SRR T E KT R RN ESCH G R 2 TR KRM
BISCH A, BMBEEBERSES . EHAEREEE S, FIRaipxr g, EE2mMeERD, £3
JE KR FVRRAREH e FEM B R, M —BENEBM T RSB RN TR, 54 ) 515
FREN .. PR AE SR RGN, 17325k ESCH AR AT T S ERVHE, 4Rk
232 sk AR ARAGH, FEAERAEZ AR . MG BB SR R A G b7 LAY )
AN, KIEEAFAELLTI AR LSRR R TR R RS st @ 5% A AR 2.3
TEIR G R N UABARE X AEun; 3. B CE MR R T B BESEA L 4BDOER SR TRIARESS
MAREE ST BaATRATBM a5 h$e mr B OSCA B v] DL 2B S AR ik £ 1
oet, A N B SC A G . B R BRI, B e TR ERRIA BE B U R O ER,
R B SR AT UG -



Journal of Chinese Language Education and Evaluation ~ Vol. 1, No., 1,2025  https://www.cleejournal.com 57

ARSI T R (R DOERAEEAE (B F) ) R A DGESE S E N EM, ESCHE
B, X e R S E WO B AR K O AT B B SO R AT, B XA
[7) S ] B b SR HOb 1 P SOR R BEAT X EE e M R 5 IR i e n] LA T IR AN o S35, B4R
ANHE TR B 5 AL AT [ bR SCEE T SN POE BRI AT ZUMEEAT 1732 5K IESCAH S 1B A Rl
EPFE ANBOE R, HARY RDUES2E, SIRTLY 78 0P G &, om o I im i .

Funding: This research received no external funding.

Conflicts of Interest: The authors declare no conflict of interest.

References

Barthes, R. (1977). Image, Music, Text (S. Heath, Trans.). Hill and Wang.

Bétrancourt, M. & Bisseret, A. (1998). “Integrating textual and pictorial information via pop-up windows: An experimental
study.” Behaviour & Information Technology, 17(5), 263-273.

Carney, R. N. & Levin, J. R. (2002). “Pictorial Illustrations Still Improve Students' Learning from Text.” Educational
Psychology Review, 14, 5-26.

MR, EL0FH (2008) : “ZRAEREGOMESE X SECRAR
KEZAR (BERFRB ) (01), 124-129.

[Chen Yumin, Wang Hongyang (2008). “Conceptual meaning of images in multimodal discourse and image-text relations: A

UREFBZER BRI, (T

multimodal analysis of contemporary textbooks.” Journal of Ningbo University (Educational Science Edition), (01), 124—

129.]
B (20100 = “PORERRAE =3 RS0 S5E67 ,  (EEFIOEH) 01), 73-81.
[Cui Xiliang(2010). “ ¢ The core and foundation of the ‘ three teachings ’~ issue in international Chinese

education.” Chinese Teaching in the World, (01), 73-81.]

I (2013) = “HERZICIRE RIS HEEHCAERIIAR” . (TRAREER (BEFBO ) (06), 105-107.

[Fang Shuang (2013). “Research on a multimodal teaching model for developing multiliteracy skills.” Journal of Ningbo
University (Educational Science Edition), (06), 105-107.]

Bl (2017) = (<EHPUE> < DGR MBI FI 795 WA LLED , FPRIMTERY:, A0,

[Hu Yujie (2017). “A comparison of Chinese character compilation between Charming Chinese and Experiencing Chinese:
Basic Course.” Chongqing Normal University, Dissertation.]

HPHEE (2007) : “HESFSEHAFHSHESMN , GEFHESH) (01), 1-10.

[Hu Zhuanglin (2007). “Multimodality in social semiotic studies.” Language Teaching and Research, (01), 1-10.]

Jewitt, C. (20006). Technology, Literacy, Learning: A Multimodal Approach. London and New York: Routledge.

LT (2008) : “ (HRIQDUEIRRNEAL)  (RINEM) iGHE 5K (eds. )" , 5L EFRDUGE 2T 2185
B (51 907-914) , JLHliE = K.

[Jiang Liping (2008). The principles and practices of compiling Experiencing Chinese: Basic Course (series textbooks).
In Selected Papers from the 9th International Conference on Chinese Language Teaching (pp. 907-914). Beijing
Language and Culture University.]

LA (2018) = “PUBHEMM SR, KESEH" , (ELHESHT) (04), 12-18.

[Jiang Liping (2018). “Inheritance, development and innovation in Chinese textbook compilation.” TCSOL Studies,(04),12-18.]

LM BEM (2016) - “DRESHRLEXSNUEEEE RN —LL 48 FRMEAAE . (BEETTRD
(04),91-93,

[Jiang Yanyan, Li Denggqiao (2016). “Application of multimodal theory in teaching Chinese as a foreign language: A case
study of "ba" construction teaching.” Educational Research, (04), 91-93.]

el 3 (20200« (GETZEESIEE S PTEIR AR DOE BRI BES ESCF L) T PRI RS, A0 .

[Jiang Nijing (2020). “A study on visual modality and image-text relations in elementary Chinese textbooks based on
multimodal discourse analysis theory.” Guangxi Normal University, Dissertation. ]

Kress, G & Van Leeuwen(1996). Reading Images. The Grammar of Visual Design. London: Routledge.

Levie, W. H. & Lentz, R. (1982). “Effects of text illustration: A Review of Research.” Educational Communication and
technology journal, 30(4): 195-232

PG (2017) « (<O B > 5 <RI DOE R RIERE> 5 UL LD HRH MRS, AR

[Li Yanjie (2017). “A comparison of topic selection between Integrated Chinese and Experiencing Chinese: Basic Course.”



58  Journal of Chinese Language Education and Evaluation ~ Vol. 1, No., 1,2025  https://www.cleejournal.com

Central China Normal University, Dissertation. ]

R (2011) = (KIRPUELEREM RN T 5 8H) » Bl AR

[Liu Haina (2011). “Research and design of illustrations in elementary comprehensive Chinese course textbooks.” Jinan
University, Dissertation.]

P (2014) + « CRIGPORIERNEAL) MmERFORRTR” ,  (IUESC GEFHRD ) (10), 93-94.

[Liu Ping (2014). “A study on the illustration features of Experiencing Chinese: Basic Course.” Modern Chinese (Language
Research Edition), (10), 93-94.]

XA (2018) = “HMEEWAAFRFRERT . (ECHEEE S (04),36-43.

[Liu Songhao (2018). “Disciplinary awareness in textbook compilation research.” TCSOL Studies, (04), 36-43.]

FUEF L AT (1999) = “ LRI R MR PR A K2 PRdk ) RIS —— IR PRE ISR B (IR DGR HCEE) (02),
80-86,

[Lu Baike, Deng Xiujun (1999). “An experiment on picture-based classroom communication exercises: A practice of
communicative approach.” Chinese Teaching in the World, (02), 80-86.]

Martinec R. & Salway A. (2005). “A system for image-text in new (and old) media.” Visual Communication, 3: 337-371

Nikolajeva, M. & Scott, C. (2000). “The dynamics of picturebook communication.” Children's Literature in Education, 31(4):
225-239.

O’Toole, M.(1994). The Language of Displayed Art. London: Leicester University Press.

Roth, W. , Pozzer-Ardhenghi, L. & Han, J. (2005). Critical Graphicacy: Understanding Visual Representation Practices in
School Science. Dordrecht: Springer.

Royce, T. (1998). Synergy on the page: “Exploring intersemiotic complementarial page-based multimodal text.” JASFL
Occasional Papers, 1: 25-49

Royce, T. (2002). “Multimodality in the TESOL Classroom: Exploring Visual-Verbal Synergy.” TESOL Quarterly, 36(2),
191-205.

HRERIG (20190« (Z RS TR E mhSOEHM 2 H) » TURSZIERY:, AR,

[Shao Zhuming (2019). “An analysis of Chinese textbooks for Korean high schools from a multimodal perspective.”
Southwest Jiaotong University, Dissertation. ]

MEFEFT (20190 = (ETZHEEESHrERRIRDGE TR R AT)  BAMETE RS, A8,

[Shi Saidan (2019). “Instructional design for elementary Chinese speaking course based on multimodal discourse analysis
theory.” Shanghai International Studies University, Dissertation.]

Skehan, P. A. (1998). Cognitive Approach to Language Learning. Oxford University Press.

FEAERE (2021) : (<HSK FpEHRE> S <fRay ! o E A3 DOEIEAL B> BSOS XS LR FT) , KESNETE RS,
(A7

[Wang Jiaping (2021). “A comparative study of image-text modalities between HSK Standard Course and Hello! China: Basic
Chinese for Life.”” Dalian University of Foreign Languages, Dissertation.]

FERE (20000« “AERPRPEEIET — (K E—UIE O EERLIRE PR D) PR, (S BUEH
%, (01), 104-106.

[Wang Suyun (2000). “Learning language through communication: A review of Let s Talk Together: Picture-Based Classroom
Communication Exercises.” Chinese Teaching in the World, (01), 104-106.]

EICH 2017) = ¢ (ORI DUE-BRIERE (LD ) Mo, GRAREEER) (17), 157-159.

[Wang Wenjun(2017). “An analysis of the textbook Experiencing Chinese: Basic Course(Volume 1).” Modern Communication,
(17), 157-159.]

¢ (2009 = “HEERITTEAEFERIPUR ROR R, (SERKMD (03), 184-185.

[Xia Ping (2009). “Current situation and development trends of illustration design teaching.” Art Panorama, (03), 184-185.]

Fg (20200« (ZBEMIT B<KRIGE>ZREEMESCRAIITL) » FHITRY:, AR

[Yin Jiao (2020). “A study on the image-text relationship in Developing Chinese comprehensive textbooks from a multimodal
perspective.”Xiamen University, Dissertation. ]

TRAERR. TR (20100« “EHBVEIMNEEMMEENRE” , (MBS (05),26-33.

[Zhang Delu, Zhang Shujie (2010). “Exploring the principles of compiling multimodal foreign language textbooks.” Foreign
Language World, (05), 26-33.]

FRAERE (2009) @ “BEREIEESIEGEICHELRIRE” ,  (REIMED (01), 24-30.

[Zhang Delu (2009). “Exploring a comprehensive theoretical framework for multimodal discourse analysis.” Foreign
Languages in China, (01), 24-30.]

HRAEERR (2009) :  “ BHIEER SRR RAREIMELCAH N . GNEHEEE) (04), 15-20.

[Zhang Delu(2009).“Application of multimodal discourse theory and media technology in foreign language teaching.” Foreign



Journal of Chinese Language Education and Evaluation ~ Vol. 1,No., 1,2025  https://www.cleejournal.com 59

Language Education, (04), 15-20.]

KESE (2019) (<RI DUE>ZREEM P RIFRIEERAEDT L) » MRS, AR,

[Zhang Yuting (2019). “A study on the arrangement of address terms in Experiencing Chinese comprehensive
textbooks.”Nanjing University, Dissertation. ]

B (2008) = “PUBMENHE TIEEHY . BASH (R BUEHE) (01),93-107+3.

[Zhao Jinming (2008). “Teaching Chinese as a second language: Concepts and models.” Chinese Teaching in the World, (01),
93-107+3.]

B (2018) = (< SCWT US> 5 <R PUE FERBORES 4 B LU 7T ) HRrmiyi R, A0t s

[Zhao Jing (2018). “ A comparative study of illustrations in Integrated Chinese and Experiencing Chinese: Basic Course.”
Central China Normal University, Dissertation. ]

TG (20190 = (<ARIGPUEFERZEE> 5 <M SDOE> LRI ) , BETLIRY:, AR,

[Zhen Wenting(2019). “A comparative study of Experiencing Chinese: Basic Course and New Concept Chinese.”Heilongjiang
University, Dissertation.]

FkA (2008) @ “ZIGERE RV A R HXREBEFE LSRG R, (IMEFIADY (04), 10-14.

[Zhu Yongsheng (2008). “Research on multiliteracy and its implications for China's educational reform.” Foreign Languages
Research, (04), 10-14.]

BRIGE (2021) : « (ORI DUBTEREHRRERER)) A (DUEERL) XFLLiFR” ,  CCEEERD (11), 214-216.

[Zhu Lijuan (2021). “A comparative study of Experiencing Chinese: Basic Course (Thai Edition) and Chinese Course.”
Cultural and Educational Materials, (11), 214-216.]



ISR 75 0 [ R/ 24 SR AR S B 2 ST Bk

WHI (Khor Huey Kee) !, F{%87K (Dr. Florence Kuek Chee Wee) 2

BE: ZRABHLEFNFEE)NFEHIE, BHTERE L2 AFE, RNEEES
WAV AR /1 o AR AR VA Van Patten 898 A IR I8, R4 T RIF A HIR —iE
KHEFAEGIEAEANARIEGEME, FRLELETHIFMNEIFHL “EIHT” F4
FI) M FE N Ak, FAT R IR L R EE AP AR A LR,
AR S XA BOeF L, FRITROFESLHITfe 41 & B R EGFE, RAR
MR A g k6 Tr ik, FRTEZANAFINE: 2. Bhfd2d/ 20, KRFRRA,
LHIFA IR FFELNZ=ZANEN, FAERY FRANTFAE, BT
895 3] R R

XEE: FETFIEIR, ARKFRS; FHIFR

Title: Chinese Language Learning Challenges Among Ethnic Chinese Students in a Malaysian
National Elementary School

Abstract: Many young Malaysian ethnic Chinese students in vernacular primary schools do
not speak Chinese at home as they come from English speaking backgrounds. The qualitative
study investigated the challenges of teachers in teaching reading and writing to students from
English speaking backgrounds, informed by Van Patten’s Input Processing Theory. It sought to
determine ways in which teachers could help these students develop effective learning habits
and devise effective teaching strategies to enable the students to learn Chinese successfully.
Data were obtained from field research involving classroom observations and interviews with
six teachers and 41 students in a primary school. The research examined three learning stages,
namely, Stage (1) Unpacking, Stage (2) Regrouping, and Stage (3) Summarizing and
Presenting. In terms of the three stages, the study found that when teachers consciously guided
students through three stages, students were able to internalize the content taught and succeed
in learning Chinese.

Keywords: Second language learning and acquisition; effective teaching strategies; field
research

—. 38
FEEORVEIE, HEEEAEGRON “FEN” , REXMRETAR G FIFAER. X4
E R AR LA RE RARBEIMA C“3gE” D , ENORNSCHERIE T C“Af” )
N, RSSO R N IEE . EDRIEE, AEEREL SR, FEX. UL —8ITE.
MEFERM T, REALLETBHENL, 1AL T 2 ERVEE N UE & I ECE M) 47 . (Carstens,
2018) R VUL )15 5 IR FH B G AR T Eid, AR B SO 2800 2 G4 D SGaTE, A H ARy

' Y353 (Khor Huey Kee) , T3kPG I KEEHLRF A, NFELHN, HEFH: khorS71@gmail.com
2ER4%PK (Dr. Florence Kuek Chee Wee) CGHIRERE) , DRI KZEZER P X R PHT, HEFE: florencekuek@um.
edu.my



Journal of Chinese Language Education and Evaluation ~ Vol. 1, No., 1,2025  https://www.cleejournal.com 61

P Rh 5 4 AN RV & AT AL A, BRI T R BN E EHEAE S .

FEEGORVEIE, A I H T RMEE T BB/ G 0 S BBkl X5
AEAEAE DL R SCHEE SR H . AR BT 130, 55— L eIk Ak A e

PA B A5 S SO B AR h T HEA BN TE, (SIS EREIT R IR R) (B
BF,2022) fgi, BREX TIEGIENEE, BRIINGEIFEIES T, BB CHNESM
VLR R R R R

ST, H T AT R B S SR SN AR A AR SR R SO ST RS, RO ATV A 3T %
RIBTFCE R R A AL, 75 B — DR . AW TR S AR IR FCA AL, R iR
ALEEIRREERE R I TINE I bR 7 B REAEAE, W FOR R AT R 53 1 AN [ 07 SR
Xt AR A SIS SR KRN o ASHE T BRI R RV K KOTSRS %, s i #
S 1 St o

HEZR ISYN -/ iR Eort
4A 33 9 27%
4M 35 8 23%
5A 24 6 25%
5M 23 11 48%
6A 28 7 25%
6M 28 8 28%
143 41

® 1 DAREEAAEA DY iR N AR
FORIRUE: BT A A

KR FIAT T HE SO0 E AR, B IR NS R R TT R B R A AR B A
i, BR T AMIE (23%) , RSO SRR NP I LU B OB 25%, SM PR R A 48%.
SR, HEARFUTEAE ZRX — 8 “EE R EEFEMES REEAS “EXlR” MEHEERE
FHRARAR, FATBEEFESBEEEFENFILERAGAE. A TEET GOE/E0O
()57 21T 100, AT %) K i 75 0T B WS A S O R AR 3, A REIILAR. A . ZRA Van Pattern
&Sanz (1995)FIIR AT (2007) Frik, AR ST XA F 4 WA R G 1 A 3 FE B A 8 =B B, BRI
XA NAE ERALA B R Ca) INLAZ> i Cunpack) 5 (b)JH4N (regroup) ;  (c) M &5/ 2T (present)
Ak, IR A S RHEAE R RURE, WTREIE 2B B K g W bR R ST L
N8, BRAE S VR Bl B B2 Bl B “9e 30l s o) S, BU A TR IRAE A ¢ “a
7)) ZHCAEENE SR .

=\ BRFE

AW Fih KU — RSN, BTN GO VYR BN RIS N . R 28 L #UM. 1X
T 7 R s PEE 9 R BEAT BRI RN 08T o %48 SO O S R 245 10 32 28 H AR BEAR B 45
2024 /NI BNEL G BUT AL 55 18 5 ) #F . WA ERIER I F AT LA SCRHME BT
HAT AR, BL 7RI “3es0l 7 BE RIS E RIS S B g . DR 0] R
FETHIMB T FARRE RO, L ZUTX 228 S KR ZEZ RN . BRitbz 4h, st E4E
R KM HEEESES R ARG S M I BRE R . A WA 2B WosR i 80 3647 9w
T AN 328, K M U7 R AR B 280 S I 25 SRR G o B 32 L, G2 H %% Van Patten i e 21 3
WIH=ABL i A9, mgs/ 2380 #4704 .

ELEIEFEB L, 2 ESMNOEIESZ I BSOS EATEE —F. Van




62  Journal of Chinese Language Education and Evaluation ~ Vol. 1, No., 1,2025  https://www.cleejournal.com

Pattern &Sanz (1995)#EH 715 5 A HIE 5 HAMHESEREN. (WE—) .
BIRRGE i

A Al :
Input '- Intake - b Z‘;‘;lt‘;‘[’;ng - Output

AR
Processing
Mechanisms

1

LTHHFRA

Focuscd Practice

1. i8S A HE S AR P FE R
ZRRIE: Van Patten, 2004

R4 Van Pattern(2004)%i AN AL FEAL ] & 35 Bl 27 =) A7 SO BEAIR USG5 5 NI SEmg . BORTE 5
A s 2Pk BSCARSE) W DA ARAIAA RO, HIEARITAIE S AEE BN, #ath
AL ERFIR S o A N A ERALH (A% O T35 Bh B AR AR i b s R S SI IR . iE e
W AT E G REHE T R R A BARE S . R BRI MBS, K
AWZE (a) ML A Canpack) 5 (b)JHZN (regroup) ; (c) E&E/Z2IL (present) , Jli/bBREER 1
oM. R, FUNHEEMHA B ZEETE, U R A OER AR, AR L RIGH “i” 5
“B” Bl

X ARAEVY BANER ) IR E A, WK R AMRAERMAE B . SR IR B AT
DA R B2 b 9 /Do BRI BE 1) -9 . M) S AFE1E 58T, thafls . ¥R, RS
FE AR BB ARG BT RN . T B OREIE FE IS B 5 R0, R 9038 SR B = A W B v R S SR A
TR . R T A BT B A ORISR A ST R RS B . N DUSSER . USCER R A e
W AR . N T IRS 5E AL, Ira BT A B, U T AR H 1.
HZ 5 RZE, A2 5FEMMATNF KBRS AN O T4 KSRt Ry, JE8E
iR WFEE R AR TAEN, B ORZ 5 B MR 0 DR 2 1

=L BN IEHEWREEET B 5 ‘57 BEEHRR

(—) “B” HE¥EHhR

1. BERI A

Gao(2012)f8 i, 1B I IR AW REAERLIN (A N SR, 3X — B SEATAS BOMAE BT 207 HERK I 00 25
IWHBESAEMES T M TR AW, B2 B0 W DEHEBCE R T A E Sk ik
B, RPN Y I AR B A R I ABA T AR ARE, ROFTINIR 7 ABATTR 22 ST B AR, [
I 25 BOM A By ok 7 1 4mI. BEE AP AR IR s b AT 1% ST 3E S R . B, AhA7ES:
ST 2 DR A BRE A A 7 R IO T DL R B R DA R I . AREE A — MRS, K
ARV SRR T A AR, X S a5 B RS Y DRk ROR .

TABMEE F AR AR, W SRR R IR IR R ST R ‘57, BIE
RENIE, XEHERIAR SR EHI. B, DOBERE TS LLIE BTERT. IR G I B i 4
R, POBEETTZ RIS IRIEN, HNHHEPAEE%E, tF. MEASEEAE, Kk
MBI RGN, BRI ARSI EMEL, JOESWHEE RS . DUEE NI
WE, DOEAIEEA X HNE XX HTEE, AIRARMAARERAFRZ S (Wma “&” . ma “M” . ma
“H7ooma ‘B ) o T IEREARUL, DUE S A S R DOETE B M CDUEAE NS B
=5 LS, 2023) .



Journal of Chinese Language Education and Evaluation ~ Vol. 1, No., 1,2025  https://www.cleejournal.com 63

2. BEHE A
. AR . ?@ﬁ%m%<%ﬁ%%ﬁﬁ»(ﬂ%)
X
Linguistic: The use of changing pitch to
PG IR E, B — s E convey syntactic information
HEE., MBS %] B SR &ML dd
. , ) TS BTk
B CRRRRE, e E U | Menation R B IR A DI, AR
TH. EZ
oo s BT W, AR TPRE, REARE
FE AT R, Y A . WA L4 T

R 2 AR RIS R I 25
BRI SR E (2014) PIGE F & miE S RAE R I A RIB TR Huik

RAFRRERZK?  ([a1%)
AR BIEIE? (T1H)
TR AFERY (FETLARLGE? D

#£3: ERHTITH
ORI Rz (2010) WHEAL RGN LE N HGHES A B 7R

R 2 A L B ) R R 7 T T ST ST RS, 53— T th RO A M A
S, BRI A SRR T, R T CET TR (B2 €, 2010) .

3. EBRAER

RIS AR B R JERAEEER B, W HA AR . S0 M T i
TR T, T A . B, S ORI A I R,
LB X 4 1R 5

Er }ja ij 'EJ‘EE}FD{EHE
%%U*ﬂ%ﬁ{a HW: “qrLo“gr. “x0. “ar. “a”, “ » o« ,

R4 SO SR XE DLERA DOR AR & 73]
BORPRIE: 5K08T H (2020) BEEE RS X SMSUOE A M 5 J8 7n— A RRE N 915 1 B 224 D9 )

EARREEAENE S ISR, BERGNERWR DT ZRE. SOEMEERIES R
GUFAE R 22, IR WA IAE 2 > HE AR I R 5 v PR AT 5 B AR . Aonl2 A BRI BRI A A
[, A A ATIAE 2 3 D) 5 HE i TR 8 38 31 5 3 N X

Hig iR
“Ch”\ “Ci”\ “Shi”}FD“Si”EﬁiEnHﬂ‘
e REHcth (/07 A1 /a0 FEEES IR 2 R , e
N " T AR E SRR R
BB (A Jang/, leng/) .« HI1EE
- B R 5 ’ shenes

cai” (ﬁu“%”) %nc:si” (ﬁuca@”




64  Journal of Chinese Language Education and Evaluation ~ Vol. 1, No., 1,2025  https://www.cleejournal.com

i HAYL AR T B AN ) T A e AEENA (B B B
H — &

WA, 00 B R YA R N

® 5. X HIETE MR A RE, B RERT A R AN [E
TR XIBEHT(2020) M 5 & 2 F X018 T S5 52 £k

EMRQ002)E H, iR AR E B BHERW, SRS 3] S5 AT 6t ILIE [ El
WiE] H)E F TR . FUMAEHCE T R B B N IR G, DLIGE S x5 A 24 S ROR [ ST 52
M

(2 “B” HEHR

1. A EALA] 5 EE SR I B

FUTEIESRIRFEHE MO, =B B a2 A RSO B AR FE L . X 3 BUt A8 S 2534
W EMAN R LE, HATFARBZEI R Hlln, 25508k E o2 MR Eg,
AFEREBEMB I o XM OLT, A RRGERAKESAS], (HIFRAEERETENE. £53T
FEAR, WARSAAE SR WL B, A1 EEMS 5 RS TR, XMEL T, ZRIRECR
KITHr0, AATRAE LR IRIG A R . SRSCFRAE, 7 BATE AR AN 455 R,
TARRE AR OB R R AR R B . DU BOTR L S A SRR R I TR
2, B iR E A BB YE . RYE (FEG—— R RS S T) TSCE, R
B S S S i B R R PRARE 1 — 3o AR T BRI AR SO R RE RO IRE, DR DA T A
W B SCHEN RS, SENRAE R, JUHE S IHEEER BRI AL, TR e
SCE AR H KR PR A, At AT A1) T SiE SR BHE S AR IR S5

2. WFHE R A iR

M Cruickshank Al Tsung (2011) B EERE, BOMAE B F N 2% B i i 2 A Sl 5,
AT E AN A R SO 2 B ) 22 7, FEBURARATIAE B AR h R IA AR I A, BN, BT
)5 21V R BB BEITHN . NFRRIEEEAE R E . X —id R E .
PR MELELIN . NEERFT R DUE H, RN TP RS sk,
A BRI NX SRR SO S . BN, FFS KT TR R DA N = AN KE, B ESkml L
AN — MEREL . Z0M ] DO X Rl “ R BB A “nl 257 155 S 778 2 AR I I 7
O, [RINEBEN A NIERAE S 5 5 SIE B ) Fr 8k 4T .

3. R —— R B RS

B S A T 590EA B EAR, TIEERHEASIEN SRE. Bl BEEa™
AR, FAS R RN EORRI 1)RIE T BT RRETI, AT a1 Mot ik
MRMIERER) T, BT ARG BB SR

(

L4 DUAT AL A GEM B BT TA TR

== s F{.f 2 NP ey B
o 455 T OAGHT 1R ER A N1 TIE = ER
A R /

Bl 2: TABEH AR SRR X s ) T A R A TR
BORBRIE: A% i N TR RS

)

URfR (200741 A 16 H) - “TEREBFEHEEERN « B 0. FEHFFM https://www.chinagw.com/hwjy/jsyd/200701/
16/58069.shtml




Journal of Chinese Language Education and Evaluation ~ Vol. 1,No., 1,2025  https://www.cleejournal.com 65

BRHEX TiE R E AR —— 3 WA B . AR A SRR, S AN
PG RN AEIRE A, X2 P E LR A

AT iR ERAESMMIGERA TN, MEFE (SVO) S5t, 1 RIKEIE 7%
K

WETFHE: CiERE S EEREIGE AL, T2 T B AR RRE T .

‘ ﬂww@wmm

T 0/ -T“ T of) 8 mnﬁ
% f % e (L

eI 3. AR 2 A AR B S T R
VORLSKIE: B thie /NS B 2 e (E R TD

TR E A A BRI IR A R U hIeCRIATTER R, AT s R
AW EEE . TS TR S, SEHREA S A, ATDER SR A S A A7,
T W AT B SR R A, TR R AR B A . SR A R I DU AN R
&, SBUFSEBEHIR. Nk, PRSI SRS AR, iR A A SR s b
M. R, BT SHEE R SRR, IEER A S A B ARNIRC S E . e
AR R LA, B R AN 2R R A .

MU, #URERE BRI TIBEREA “HEXER” 2IIBMOBETE
(—) AFEHLH]
1 BANBS (i+1) — I E R
M4 Krashen, 1985, 5 7 TUHEHMANMK . BEFERGIESTRIN 1, BEEHIESHA
IR LI A ACER A m L, BRIl BB SN, AR 10 B 42 B i3, S AR R R T
AWIES, XFEARERIEBCENBR . AR SN S, 10T i T I8 28 e 8
RPN, IXFEARESITG 58 iE S

RIS,

KEB I
WEENHKE
ja &

fbles

HiE (5

REH )
B 4: EHEE S ) R 1

BERLRIE: BRES. MEE, M AE&IEFRIE (2011) 2 SR B R4 Bh 0 B A A 5 24 s

KL 0=




66  Journal of Chinese Language Education and Evaluation ~ Vol. 1,No., 1,2025  https://www.cleejournal.com

2. By N b B AR R

KePEAETUAR
A= bR

LISEWIVS
A= bRl

AT T T S E B

Bl S: S AN ERIALL L BT 2R 5 2] F AR B R AR FEAE B
HRRYE: VanPatten, B. & J. Williams (Eds.) (2007)

VanPatten F1 Williams(2007)\ A, HBLEAETCAR HA B SIS S RFE B 6 5N S U R 5T
Bk, e nlisE ) FH RO . X SRR AE 2% 21 O i B s S K, O iR e N 7 225 2
FHBERIER R TR ERHME. M T, BUETEE UE S RE R A ERR R Ak 2 )5,
T AR i S [F] s A P A T R R A

() REtEE—FRRENETBE TINAR

KT BN 20, R a2 515 s B AR B 7 R A I FH ) “RER
Gr7, X4 S BN 2N BAR s N R ARG . FFACFEHLEI =B (a) Ly
fif Cunpack) 5 (b)JHZH C(regroup) ; (c) K&5/ 2P (present) , fRAF —iEAEHE A WA 20 IE i 2R
BN [N, ARSI SCREUA S, A BRI E SRR T .

B 6: STHHCE. RSB R Z2 R A e
FORIRIE: 5K (2020)

FEEA P, AT PR 2= N HARER R A He R L3R . W RAOUBR BEAH S (K L8, A AT g



Journal of Chinese Language Education and Evaluation ~ Vol. 1, No., 1,2025  https://www.cleejournal.com 67

TAELDIR — HAr. 2R, HRERGE D NFRIEAT AT EN, 80 NARERIIBIE 3. X
—IEBRE BRI E A, RE EIFEOUERE X LR, flln, —iRREEAEAERS
AR, B T 2 I S SRS SR .

1. SRR

TERAA JE 0 i) AR 2 2] ST R P e i R Ge, A AR I = R B R 1
T 42 5 il A8 2 A3k B8 rh B A ) R A& AN I R b TR 3R 5, BUMRE IR A B4R R
AR iR, FEZR AN . SCRAECEHERIE T Vygotsky HIFEEAY IR,
SR B ) A SRR AR 2] B R & o R TTIR AR O AE T BN AR ) “Iif R EIX”  (Zone
of Proximal Development, ZPD) A $& fid 24 (1) S 48, ¥ % A2 BB A% 58 B AMLAN I JH ST I T vk 58 LA 55
KL BN AR RTE . o 1R B GE, BB AR ik m, RSB R, A
ML 58 AT -

RS R — P DMESS by, I SEBRAT S5 1R 58 ok 5 2016 & I3 7k 8 THRAE
YA B AR AR, RIS A B SR AR R AN Bl RSB, TS
BRI AE TN TAESBOP IR . 8 SR AR5 R T /NI . nT B 055, 20mn] LUE P
G T TIBEWEAE TR TAES, AR A TE S NMESS o X P4 i B AR 55 Bt ka2 — P g Y
RSN, 5B B AR AR S BUE S5 I AR TP B R EE S Re

3. EREE

FOM R St 22 e A2 . AR E R TR 22 A 0 SR B R B AR AR TR R, R R K
FERR A RE, IR AR BRI . VR E SRR A AR . FE. .
AR R ) 2 AR AR — AN g— A, RIS ER D). BBk, o2 I 2 RHE U,
HomiE 7 =L ECeE R EEN (R 24k, 2021) o Bl SRS . ZOTE A s
H, —HRTEEEYE, B HREFTRABERMYE. 2T 3 B w A BB
o REZEFAHF B S, B ERERE R AR G 1 2 WA . iR A B8 e H Tl st
FZERIE, AU ESUBFRERWE RIS, 5. F5REMEE. MAEXRNELAK
KEE (Pt 2022) .

fi. ARSI

(—) &

AHFFLIUE T Van Patten FI4 AACEREE 1R, FRHIEFMALEE T =AM E: 7 (unpack) .
144 (regroup) FLEZE/ I (present) o WFFLLEREH, A HIRH G 3 ZiBHEFTFA 5 BRIk
B SEN, JHE g b B, REE BRI AN E N A . X — K ILSCHF Van Patten PR,
KU HAE B EHE NIRRT A S .

IeAh, HEF RS ORI, 8 A IR EE S IR0, BUMREEE S Bl 2E AL jk b REE
T, AR ZIBR. RE5CHMARER -3, #t—BRiE 772 i85 2] P S AL H ) &
B WG R T AEE SEAERE PR ZE R, U R E R AEERICBE Ak
BT R AE, IR RN 2 AR SO 2] A R 2 i L P B B 2%

(=) &8l

ST RN I BB AE SRR A ORI, RER E RO RRE T . B, BEFERMEIA
H R ESIANE 5 % R EALE], GE0% B35 IR m BRSNS I B S 5. XA
Z TR TR AR K, AR TN SCHE, R iR A, SRR 2 S 4R
Fo RERBIECHHE 7l A B0, (HWXHIET TAAAY R, FE e T ZiEEs



68  Journal of Chinese Language Education and Evaluation ~ Vol. 1, No., 1,2025  https://www.cleejournal.com

AR AN B AERE AR U5 [ BEAT T SEIRIIR TS . A5 RIE IS N iR E A AR RIS A
B AR AR 08, b E 7T IR AR IX U B AR, IR ON A SR T R A
BEA,  $RTTH B L RE /B2 O, TFRAT I RIE UM A E T 58, 5 BT 5 S H R A Rk
AR IF A, RAGE S RIEE IR IR S B SRR RN AN 2L, KK HCE T BT LA B
S HEE A ST I EAL

() R&E

R FERLHE— DIRANRIT A Z e 53R, BT RO iR A A e R4 )
TR EHEE R M TIAE. BART S, #5530 BT e n] DU AR 22 A R R B AN (R [ SR X )
FRINZE, AT R SE NI & A 2 A A 202 SR o iR 2 PR AN IR AR A, BF A0 B D3 2 e
SR T T AMEGH AT %, 7T IR ARG SRR

AR FCTT R VAR R AT 5 2 S BLS A RO N T Sebrdieeh, DS i E 24
WA R e, BRORENE SRR R B A & HIK, SRR FITAE L PR T W) ia Y R 1S
K B AR SRR A A ORI IE RS W OR A IR . e, AT PSS BT X i R A AR B R
R HCETT 5, IR THUATRI B S 5 RE . X T7 104 B T8 B ROR, R SCR AT 7

Bt

Funding: This research received no external funding.

Conflicts of Interest: The author declares no conflict of interest.

References

Carstens, S. (2018). “Multilingual Chinese Malaysians: The Global Dimensions of Language choice.” Grazer Linguistics
Studies 89: 7-34.

PRl (2018) «  “SCHCERAESESCHCARIER” . AW « 56 - 68.

[Chen Min (2018). “The Role of Cultural Background in Chinese Language Teaching.” Journal of Educational Research,
56 - 68.]

MR 38 (20100 :  “DHEEA RGN AHSHESBF MR, CEIMESCEE)D : 63 - 70,

[Chen Zhishuang (2010). “ A Contrastive Study of Chinese and English Phonological Systems and Its Implications for
Pronunciation Teaching.” Overseas Chinese Language Education, 63 - 70.]

MREBL. MRS W WEAREE (2011) = ZEATTEARBIR B )30 5L DRI RE IR M, 1 - 23,

[Chen Zhirui., Lin Jihua., Lin Ziwei, Pan Linni (2011). Enhancing Students’ Oral Expression through Explicit Sentence
Structure Teaching Supported by Multimedia Resources, 1 - 23.]

MR 2483k (2021) = 2001~2020 4F2Z AL BEART ST SR Tt 7T, 2191 - 2197,

[Chen Yingying, Li Jipo (2021). A Literature Review on Differentiated Instruction Research from 2001 to 2020, 2191 -
2197.]

David W. Johnson, Roger T. Johnson. (2009). “An Educational Psychology Success Story: Social Interdependence Theory
and Cooperative Learning.” Educational Researcher, 365-378.

Diego P. Ortega, Johanna M. Cabrera, Jhonny. (2018). “Differentiating Instruction in the Language Learning Classroom:
Theoretical Considerations and Practical Applications.” Journal of Language Teaching and Research, 1220-1228.

Gao, F. (2012). “Teachers and Teaching: Theory and Practice.” Teacher Identity, Teaching Vision, and Chinese
Language Education for South Asian Students in Hong Kong Primary Schools, 89-99

Gardner, H. E. (1983). Frames of mind: The theory of multiple intelligences. Basic Books. New York: Basic Books.

DURAERSE 85 5 I IMHLE] (2023) = OEERLEEERE, 747 - 758,

[Neural Mechanisms of Learning Chinese as a Second Language. (2023). Advances in Psychological Science, 747 - 758.]

HBE (2019« “TSHSA, RAREFEESEGS” , Frontier of Higher Education, 2.

[Han Ying (2019). “Skillful Use of Picture Books to Improve Students’ Picture-Based Writing Ability.” Frontier of Higher
Education, 2.]

Jain(2023). 10 # Al Fl T BEsRE 7 R 5 19 2 & Al4% T H. Retrieved from Edu 57 : https://36kr.com/p/246667554729997
5



Journal of Chinese Language Education and Evaluation ~ Vol. 1, No., 1,2025  https://www.cleejournal.com 69

Krashen, S. (1985). The Input Hypothesis: Issues and Implications. New York: Longman Group Limited.

Luke Mandouit, John Hattie. (2023). “Revisiting ‘The Power of Feedback’ from the perspective of the learner.” Learning
and Instruction, 84.

DILEE (2022) : “HFBHNERALE” . (BEBHAFRATD : 151-154.

[Luo Yuanting (2022). “Differentiated Instruction in the Classroom.” Taiwan Educational Review Monthly, 151 - 154.]

ZEAERF (2022) ¢ X IET AP EHEEBINRZERT” . (BUGEF ) « 778 - 781,

[Li Yashi (2022). “A Brief Exploration of Native Language Transfer in Second Language Acquisition.” Modern Linguistics,
778 - 781.]

HBEHE (20200« “WIGEFEAIET JRILMLE” , (A « 59 -60.

[Liu Xiaorui (2020). “A Review of the Impact of Chinese-English Phonetic Differences on Language Acquisition.”
Educational Research, 59 - 60.]

Shen,H.H.(2005). An investigation of Chinese-character learning strategies among non-native speakers of the Chinese
System. 49-68.

Swain, M. (1985). “ Communicative competence: Some roles of comprehensible input and comprehensible output in
its development.” Input in second language acquisitions, 235-253.

VanPattern, B. (2004). “Processing Instruction and Second Language Acquisition: A Role for Instruction.” Modern
Language Journal 77(1):45-57

VanPatten, B. (2007). Input Processing in adult second language acquisition. In B. VanPatten & J. Williams (Eds.), Theories in
second language acquisition: An Introduction (PP. 115-135). Routledge.

VanPatten, B. & J. Williams (Eds). (2007). Theories in Second Language Acquisition Mahwah, NJ: Lawrence
Erlbaum Associates.

£ 017« “SCALHRIRIESIFEESCHA TN, (ERREE VL) © 89 -103.

[Wang Lei (2017). “The Application of Cultural Experience Activities in Chinese Language Teaching.” International
Education Review, 89 - 103.]

FH (2002) . “EFIEBOIT: FWBS5EE”, GMEE) : 1-16.

[Wang Dong (2002). “Studies on Language Transfer: Issues and Reflections.” Foreign Languages, 1 - 16.]

A (2024) - “DERIEF I ESIE SRR LRE TR R, GEENAF) - 132- 134,

[Wei Zhihui (2024). “A Comparative Study of Pitch Features and Expressive Functions in Chinese and English.”
Applied Phonetics Research, 132 - 134.]

FEL BE (2014) @ “HMBEFAE AN FIRA” » 2nd International Conference on Education, Management and
Social Science, 333 - 336,

[Zhou Yu, Zhou Sheng (2014). “A Study on Digital Storytelling in Foreign Language Teaching.” 2nd Int'l Conf. on Education,
Management and Social Science, 333 - 336.]

SKHTA (20200« “EHEIEBXXTAMNGEZAIAS H R ——UERHENSERIE R0 . (FEEPRD) o 110

[Zhang Xinyue (2020). “The Influence and Implications of Native Language Transfer in Teaching Chinese as a
Foreign Language — A Case Study of English-speaking Students.” Educational Research, 110.]



T BHEFEDOERI R BN BT W2 E “F—FKE” J/HMR
£—% (Jiao Yiming)', MR (Ying Xuefeng) °

HBE: AXLKRAPNEEHEERAREMELSG T E, AR ZFEZNF T L L H
CR—RIE” AP, AAFRMEAIELR, B, BRUARBETANESF, 0y
ML T ERIEES]IF “R” “KE” HizFR. ALK, IHF “K” “KE”
IR A B R, B, WA ER, 9Ee, AP E N RiERS, ATE
KR, AXRHETEL: —AEMEZER L M%), —ARXFLEAES
StEb, ST EPRRIE BB E B A0 sk X GE R R E 2L 3L9E 6 5] .

R4E: I TEAES, UL, EXNEFT; RiEoN

Title: A Study on Spanish Native Speakers' Acquisition of Homomorphemic Monosyllabic
and Disyllabic Nouns "Z—Z{iZ" (jia - jiating) in Chinese

Abstract : This study employs a combination of interlanguage corpus analysis and
questionnaire surveys, taking the homomorphemic monosyllabic and disyllabic near-
synonymous nouns "jiad" (%) and "jidting" (% J&) as examples. It first examines their
differences in grammar, semantics, register, and prosody, and subsequently analyzes the errors
made by Spanish native speakers in acquiring these two terms. The findings reveal that errors
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in acquiring "jiad" and

"ee =

jiating" span grammatical, semantic, register, and prosodic dimensions,
with semantic and prosodic errors being the most frequent. Based on these results, this paper
proposes the following recommendations: first, textbooks should improve definitions and
incorporate more targeted practice exercises; second, pedagogical approaches should
emphasize cross-linguistic comparisons, particularly enhancing the acquisition of paired
monosyllabic and disyllabic near-synonyms in Chinese for Indo-European native speakers.
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PUOE | BlbiAEiER R 83 80 E | EHA 271 267

SR | PRRIEER (B 154 151 IERES 303 302

POE | PrRRIEER (&1 122 119 R | BB K 120 120 793
BHE | L POE | )

i R 313 313 | 313 RIS 301 301

Wi

3 (TRIRANY b B &2 L il Y B0 R 26 B 22 52 3R] DS 1 S

=, BUPGERBHEFEMKEIDRE EH S S RRMEFEH AR R LR R

CTRRLR A F1H 1L ML PREE R bl (B, IR ANSE T 52 20 1% L W URRE I 38 21 (1 A el i
Mok, A RA S ST L IRRE I, BRAFIE 2 I (TR Fral Lk ial i BLAR ]
PR, 27T BREE AT S S, BATE 2L % IR S ARG, JRXS e
M LENCRZ R AR C (TRFRHD) hA L RICR LT g0 “@RiaR”  “RHEERR”
“PHERIAIR” AN CSCRHAZR” D, R, IEEIE IR A MBI TR R R LR G KR

(—) “OCRHRIL” POERE

CTURERANY i CCRHGEBCE RN IR “SCRHE” PUEIRFEHM & CRICEH X
WEEEHAE) (B, 2017) o DARMIRR (CRIZEEDY O CCREEES) —3E 15 MG, BN HIGH
A R CERIC2” M C“YTRIEE SRAIH CEE” M SIMRL. 1S N EITH =R
SIMBHETFIH R a7 DAk, MAE T CCRZAE) 1 “BRiER” o JIREPaiEESR
HHLRIA S DA AR “ IR AR R 7 EE RS, AR T IRAIE RN CCRIZRE)Y “wiEaR”
— 3R 1213 MAlE.

CTRLRAY i CCRISGEZCE RN 1 COCRIZEED 5 1-5. 8-10 1 13 Hoodk 9 4~ Hoc
B “anse. b GG REEHTHRRY CURSC 1T M CERC 2 R CUFENET, “YIEREET 2
CHERMEL” o WA R T 6 NG IR IR AL 5 AR E )E, TR OCREESD
WA BCEE AR AU R 42T CCREEED) XFEDYAS B 7 & 5 2 RS 2o
MHE “URHAR” FIKR.

PMERIE (1-5. 8-10. 13) B EIC (6-7. 11-12. 14-15)

PRI 1HRC 2 I ) 5 P 1+ 2 I Bl
FE SR 450 251 328 184
“RHAIR” A+B KA | 420 (=302+118) 0 2 0
“ICRHEIFR” C K] 0 0 301 0

R A CORHERE) WANEEAE D FRCEE A “SORHAIR” IR AR

MFEATTLLEH,  “SCRHAR” i “A %7 M B K7 JUT BRI RS 17 R iR
327 HMIRIEREE A 1 “C IR L AAEME R IT CURC 17 A “ERC 27 HMILEIAIE E A
I “P R Jr L BA AN “SCRHAR” 1. (LA —TN, FH (CCRZEAD
“PRRELT A IETE, BARESIN CSCRHAR” [, HIX SR ERLE ST PR 17
BCURIC2” REIL T, BrDAIRATEX SRR AR R ) PRI 17 B YR 27 MR R R T ) Witk
FEEE . HAUEM R, RMaZ2 “CSCRHAIR” BRI A R . LRI 2 1) 2 o] DUR AR R IR R
Stk P — N2, WARE G Rk (1D MEFIT “URSC 17 R “URIC 27 HELIAIEA 30 Mk
HHIAE “CRHAZR” 1) “A K7 8 “B i b, 1X 30 AN iEE, 29 e T A A, RN
“BJIA” , INEEHELE “HK”, wUIIA “AZKiE7 o (2) JEdBHIe U 1”7 it iR
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27 WHLAEA 24 MR LR L AN ERA A CFET WA HRIE “SCRRAIR Y 1) “C 28R
B, TR . (3) FEMBRIG, A “AKiE” CHAFEHT FM—A B “m () 7,
EATE RN YA “C K7 o (4) fE “SCRHAR” [ “A 87 F“C K7 R EFHIN “4n
L7, REEAELERITMIRCPEESIAN CHAER” , BTLVBEN YN “CHA” o (5 “SCRBA
K7W CCRIR” RHE—AYF (F) 7, B CCREGEY “ARRSRT BERE CF7, 1 “F6
BIGERC 17 FIH MRS <& () 7, HERAHBE “C 2”7 H, Frbl “C i ” R x4
“CET PR 7 ZiR.

CCRHAR” PERm AR M EDIG A HESRER, X THERRE T ERI.
WM BT RS B I RS 2 T B EE, R B BT VR S H I )R TR e A R R,
HRAE “P R P HEIEEESATIN TR ER . X “TAaiBER” , WEEER MR
w, AFEMW, R, TohE R s,

A, CCRHEIR” BRI EM AT T A2 BT “URC 17 L R 2” — GEfE
“PRE” ) JEMERIT “IWRC 17 . IR &P YRR W CCRIUEZERH) 72
ISR 7 ST s MBHIT YR 17 L CURIC 2 - MEBEIE “PERIEL T — AR BT,
W I FEAAHE, BRI B AIESE? RN 5 .

(2D “BEHl” JUERE

CTURLRA) o (RHEDOEZ RN HEFER “RH L7 DUEREEM & (BHDGER S %
Y CABRL, 2012, DLRMIAR (BHEES) O A (BHEDOBEr i EFE)  (FER], 2012, PURHE
FROCRHEET D) O o (RHESE) L 218, G—R “BHEEIE” A “EiaisE” piEia sl i
W, MeAN “YTREIEL Eoa A RE” s CREET ) 2 218, AR RS EES (B
FeE) MHE, F—RERESIE EE7 o EPERER =80 80 EE VS Bk, AR R T
CRHEEDGE” RRRR CROAIER” , B OCRIZESDY 1 CRIRIER Y FIMLAE, HIRHETREER
H A ] 1 DA R BRI R 7 B EIE, BEIIRATE R AN R DOERRE IS
xR, —3E 787 MAlE.

CTRLRAY i CRHEDUEBE RN BHIREBM R “ b2z, BFE” #a, ZPOF Rk
EHRIEMH L . BFE F HIRATHE R E PR LR “RHRIR 7 R g ok
(FERWE S , KW, KRB ALTFIETT LLA 53 78— B H 72

WK 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10
(BRI 5 20 | 24 | 18 | 26 | 24 | 21 2 1 20 1
CRHE I 30 12 4 6 9 5 10 1 2 12 1

PR 1| 12 | 13 | 14 | 15 | 16 | 17 | 18 | 19 | 20 | 21
) 16 | 19 | 10 1 0 4 0 2 0 0 1
CRHE I 36 13 | 11 10 1 4 1 0 0 0 0 0

RO (RHEST) M CRHEYTHL) A UR “RIBGRER " Wi A 5o

M S FTLLIE R, “RHEIR R R L B HEREBOM TR o A AR A, T B
R ES, 5 1-64 9. 11-13 WX 10 SREFHBLT 290 > “BHEAER” hifiaiE, He 11ER
HILT 224 “RHGAR” PRiEiE, mEXEmEDH 2 ARG “RHOAR” @SSR
WXHEEH T, GEF—A “BHEOAER” @5 “axi” WEE RBERATd) o “BEOAE" 785
PIX P AR AL TS FIRAT: RHEDGERBEEM A B IA “ER” 25, BEREERE R
WR” PRIEE, NMAZE T SRR 1-6. 9. 11-13 25, WX E R “RHLIAR" %
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REEMPIE, MHERFE (REDOEEEE RN MimAENHE, BATEAZATBLZESR “ R R”
W CRHAR” —kE, TN EEM 2, EPTE . ET AR “ Lk
®7 O COROAR” AR E SN 10 REEA 66 MATHRAHAN “BHGRER” O, MmHTE “9
J&” MFENA B HAZ I L WRTE . Bl i R BAGRE B e “ e, 6257 KR
SCHL, i CasgEL B ERSCHELDGEA TR SN LR R AT et i, AR
PR

(=) “BERI” JUERE

CTRLRAAY A (PHERDOEZE RN MR “PHER T DU RFEER 2 (6 DGE T 32
FEY (EZE, 2013, LR (PUERDLY) O M (PHEMGERSHRE) (EZ%E, 2014, LN fER
(FEEEE) O o WABMARE 158, BG—RNAFEMOIMHEES. (HEES) 5—RF ="k
L, ZRESCERA A CERE” . (PEEMTELY BREE RS 1 M “iR2” , A s
Fo UL ERTARSCIIME “IRiE7 LRk PR DORRIER “ SIAIER” 5 BRI
W B I E DL ER SRR R AR IEE, S RIRATE R “TE T POE IR
“HIE R, —IaE 926 Al .

CTRLRMD) Hh (PHERDUE 2 RA) EHEEBM I 1-2, 4-8. 11, 14-15 RFEN “DBH
WA, HRME 3. 9-100 12-13REF S RN “EBAFHNRE” . DB FRIN “E5H %
B2 GRS, Wrid ik B 1 R RS, fEURE Bobig. 223, HARChAEREET . 7 YA
SRR R EE D T EERE FUHER. IR A, CEE R Bigmm
WRSCEE AL ERATTH “ MEEFE N7 MUE FRER A —8: —=2% T s 3 SRR 1, HE3
WIHAR “WB” W, RIETSH 6 IR T 3RS, Bl T 2R . Ak, XAZ KW
o R “HEERER , PR PUBREHEIR M MEEEA BT =Kk, R 62X =
KA N E S BB IEE R SE RS “PHERFER” PUCRCE .

EERSY (5 12, 4-8. 11, 14-15 ) i Je

PRE HES2] (55 3+ 9-10. 12-13 ¥ it

52 H s 149 (67%) 51 (23%) 22 (10%) 222
A2z T 131 (51%) 98 (38%) 29 (11%) 258

DA B IE T 280 (58%) 149 (31%) 51 (11%) 480
VG 125 1] 22 A M) 7 103 98 245 446
ARG 383 247 296 926

®6 (WHEET) M (PEH) = KREEEH PAERE AL “PERER” MR

AUBEHPH—TF, “PHEIERR” F “EHRAE" H 6 MNEA HBUEEIERA M7 E R
. k. Km. MER. Ik, wAh: “OIaEET A 9N IR IRA IR L B
B, AAHTE. BEE. FRER. MPSR. KA. BR. k. FEM. BIEE 6 “EHRFNE” KR BUK
T 222, “HiesiAiE” BER T 258, Tl IARPA LR 2 EE A IR R A, XX ERA
AL b ia R K, H RN BIE.

& 6 RIAPRE AT LA H,  “PHEFER” B “PHEPGE" LI B8 I, AR AT I 1)
CCRRUE” M CRHRDGE” , BABRIARR, (1) “MBES7 R PP CPEE
WER” WIE AR 60%, AEE; (2 “PTREES T R TEE 10%0 “PEEREER” EE, b
Bilfrm: (3 “ERAAGAE” M S EE E CREHET M AT H G B
i, BonAH “ERR R “GiaX ERN; (4 “UREHEET M CHETHT By “THEIEER”
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HMAEITE I 0 103 ANF1 98 A, S EHE Al 26.89%H 39.67%, L EH RS . & “URE A B
K, 4383 MAiEd, “EHNXFEET 4 38.9%, “AieUAiE” 5 34.2%, “PHEIEER” 4
T 5 26.9% . XFEEFISERAICHERE, SibNASIMEEMED SR, “PHEIRR” 1
22 ) SR oy SE bR BB AE T FUE TR B S Ab

“PHERIRER” Mgmik P32 2 AR (TS ) A CPREEIT L) 20 (1 sEBRia vk
BRI 22 e, (PHERITUE) A (PEES RS ) XM “S Ui ” B50E:

WHENAEREANEZZEFAERANAFRGLFTEFH2007F, BT EF ETAEHE,
B AR T A EHE#ATEMAT, FRBEAMKZH AT ANEFEAMBICAR “EFE 17
k7, AMRIREVECASRPOSHFHATTINFILE., KERTFANLRAE, FATHEMNE
FRBIECHRANLES, AREBLTEFELARGMEN, #ET EFECARFLME S
CRBAE. (F%E, 2013; £Z%, 2014)

MARFRATRT LAR BB 90 5 #1155 7. (B2, KA LB R E S5 2 s i ih 2, AR
PSRN N B HIRICER, AN RE B 0 SR AE NG BOb b B ELIRRE Bf E  S) EER KR . =
AR TR T B IR SO IR C s R A EENIE RS ENE, HE&RSCEM 20, A
A 3 B 57 B S AT SRR T B2, AR RRR IR m AR R R B AR . K R R R A R A
SCE R RE SR EAS A PSR SRS, X EAR R B T RIS () 3 SRR L, R I e TROSCRNE X
—UReRE COME” ETE, Pt YYTRT IEESE, SR SFIR N EAIERNE R RN R
REEAMEZGEE, ZOoEE. B2 aSEEN “V 7 WigHEE “HMNE" , XX
BN [FEI R S RS SR AR 52 ST Bk, 28 IR SC N A 5 I FAE 2 21 ok N 2. IRFE 2 2]
TR A SRR BTSRRI X T HTEEER LR R 3, PRIk in R R L 2O 1A
LB T N8, ARG T HA BRI .

R POBHEREBM B 'S FH R N T S H, XTI 400 ARG Tk,
HilE b (R PGB R Y (ABL, 20125 #HEN, 2012) 5 (CREZGEE) HgSEWBY <G
R BN BT &R AL T 200 24 “H B LI WHHIWEL, WEs2% 70 LlRE M, 7
(¥, 2017) (HEA&M “RHEazR” M “SCRHAZR” &0 b4 T U K 1 20 9% S A8 H 5k
bro AT A ESE e g L.

(M) “@REI” PUERE

CTRLRAD) B (R PUBHE RN RN “QRE” DUBREAM 2 (4 DUE R
Y CBREE, 2012, LUK (BRI O o (LR L1814k, A—Ufr “ifc” A “p
ESR” . ‘YRR =AEa s AR UL TR T Rk, JERN R
— LR I TEEBA ZIN AL 1 CARIERT P RETE, B (SRR 1 CRaEE
x7 5 BB G ERE HIAEE DL ER <SR EERENE, BRERANEZHN (SRR
BEY HEAER”, —IR 728 MEE.

CHURLRAD) B (AR DABEHCERN) 8 (ERFE) B 1-7. 10, 14-15 3L 10 S A 02
MNZ, HARH 89, 11-13. 16-18 iRIL 8 M AY RN . IR “UR30” 2IREHFMFENE,
RIS M YRI5 T DURYE BRI seE LA . KRR, ST RIS (S 1
S N AR R CCRHZEE) MUY R, 2 72 (LR DU Eea a0 o) 1 78 B K
HE “@FAK" KR,

MBSy (8 1-7. 104 14-15 1) YRRy (HEAEE

“UE” H A iRy “URxC” HH o
“R | Bl (A+B+C) 104 (=35+33+36) 1 (A 4 (=2+1+1) 0

wWR” | bk 1 3 68 0
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WIFLE | 3R s 141 4 5 0
Rk 2 3 114 0
“aBARR” HAEE 7 124 7 140
Mt 255 135 198 140

R (AR BE) WA RIS E LS “@5aR” R A

FYI—F, “KFIAR” b 18 MENEEA HIE (R b, Bk “ETlag”
CAZRT 1A BAL, “BIET 24 EMEES. BB T, “CHKiAT 64 AR A. A
Rt AAFHFTHRE. A TFHTHRGEE, A5E 754, KRA;, “Hlikr”
WESAN: F—2%. BATH. BARERHE. BREEE. THR%. K. TREE. 24
CE 16 WA H AT “H48” , NN “8R7 . “OHR” K “LlikE” wig) , “9
BME” WE 1A K. Wk, RIBEMGIHHBSH “EREER7 FIEHER (HRCH) B
MIMBEA —EMH AN (G AMEFLLE 184 “AiHR” hiFEiERA M, &4 50
ZA CERERT A, HIE T EM RS, HEEAA HIEB CEE” KRR,

HE7ATLLEH, “@FaR” hEiE, S HIE CMEES T 1 R YR
RS W, M TR ST o “PTRIER SN @R PERD . HER
X B EEAE LR I R . “ Tl ts ” 1aiBdEh HILTE “P ik 1y i B, i ‘¥R
&7 FEET HIE MBI 1 R B, LB VAR SR A A M e T L — EU R
BH, “GRIART b CIEBE” Wy, ROy SRR, W OCYRAME” #y, MIAAN
CLALME” o BT CRlaMB” M OB RT WEE, BRI s R BT, Wmiptik,
HAR—MFMIER. “@FAR" CEER R P ABERNLRIB N “EHEK”
W—xf/NRE, W “OME” R CPTRT BES U IS T “E@RERT SMEE, Hs
LV N RN

(1) BAE “MEZEELTWIARTE" KT LIUEREHEE B R 5%

PAEXT DU T B b DB URAR T “ Tk im 2R ” AR5 AR A7 B T o ARG 7 TR B, “ ki ”
B EHERE B0 T B 23 A K2 AN e S S0 B A B 5) R, T2 ) 2t b T R B ey B BRI
e “BNbiaR” WER AR S “EAERHN” WEM TS E AR, TR, “@RN
B CORHERDGE” CICRDGE” RAEA 2L RS AR AN Bty . R LS AR T iR R
HIFRIRITE 2 — 2T R B0 SR, A 0 3% DU A b L T A1 77 b 1) A5 P 75 2B AR B2 48 0 20 R 20
FNCEAINER 8 s, R 8 “PHERTL” PUEHM KTy ey (PR DUEHA RN 2SI
Jia DA “PRERIRER T IR AT, kg M AE “ LS HEAR L R RS 7 MHERE M
i A 5 2K

B0 B E=
HENE W A NRE iR HENE | WL
2| 8 1-7. 10, 14-151¢ H58-9. 11-13. 16-18 i .| B A
s 255 | O 198 | © 275
i 5 1138 T
ii H1-6. 9. 11-13 ¥ 356 | &5 7-8. 10, 14-21 1% 431
|12, 4-8. 11, 14-15 . 12, 48, 11, 14-15i% o 3.9, 206
& |9 HBEHERT NE “HEHHER” SR 10, 12-13 ¥
S| A 1-5. 8-10. 13 BT 450 #6-7. 11-12. 14-15 B0 18 HM R 435
%4 “_L%i 1” *D “_‘l/%j 2” “_‘l/%j 1” ;Fl] “_L%i 2” %zlzﬁ

B THFNFHRE, F-_F, E=SHNEREFALENZR2REFHIAMTH
R 8 B AL A8 Lo Ml in] R 1 1 (AR M (8 P 32k B AH L B A Y
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BLDOE IREEHERE #M 2 Fr LX) AR D BRORAE S /20 1736 A A AN [R DL 7T (1 2
HFERIEPRT R (FRERH) A “Fl " AR, (B2 RETR A 8 2R
Ao “CEE A, M HAR RIS AT D R . mok, B, MATETRE S BIE & S A A
FF o OB RFE R > A R R 22 AR, 45 AR DGR KT 1 B 2 AR 3R 538 1 2% 0 B ML
DR, ST A SO 3 B ) 0 R AR B A “agfE T BCYTRT MANGIE, X TR R B
“CEET, WTEACTRUE R BT, BTl JATER 8 AR N “E BT L YT
“HE=T, KEEREIRDOERARGEERT G M TER M, Ak DUE A AR YE B
FISERR T E], e “28— M« “E T R R, SR IR AN 2 B A ik .

9. BF “HEMPGE” REWEIL

Hs, AREWPOEHFRFENSARNBEPE,  “HRPOE” SREEROZ A H R K.
CTRIRNY Wi “EPGE” RS ZAHRNK R R @5 VAR ERN T PUE RS 2
AL AE R I N . (ERTE) BERFE “CAa %R 500 Meaw AR o (HERE)
AOCPHERIT L) EEoR “ 2] F O EE 1500-2000 M EDGERNL”  (CRHERED) A GEAEX
TERVC R (2015 D) ) HIAES N RA A 17 (HSK DY 2% f R iaiE At ) (k5% 2012, £ %
2014; F7 2013; #2017 , #UHTIX—M. A4, MEHTH “ERVGE (FR) 7 1L,
WRCAAIENE, FRRET W IGEREFRP AT,  GAER)  “PRHE” 1 1400 MNAHELFA B
Z R EAR — B, AR S TRECE A R AL AR e AT T . R 9 BILT KLkl
EHERERAMIC EM R — 57 2tk “EatpiE FR) 7 Al s E.

L R s — B AN |
W arE | B E | me e ‘ >
ol | BoBILE | BEBEILR | BEPEER ) e R 7 mAiC R

2R 255 453 728 3521
B 356 787 3508
[ii]F3 383 630 926 3874
R 450 778 1213 3823

RO BN PUEHEREM & <27 BIICR B AR S “HDGE (IR 7 KL EE

X T RO TR ST KU, ARMELE — 4RI A) L2 35RO Feh i — R BRI IR 4 2 1)1
EXF TR AR CLER 1 1594 A “RAPGE " FE I TIRNE I FH R, — 8RB B IR A
BHGENIZI . X TS TURRE S F R, R ESREE S] 4 i 3000 A “IEARDGE 7 i, BIAE
BnERRE “H—57 MW PGEEY, WICERRTEME . AEE T, RIS, &G 0B
“CrpE SO BREEATR] REEAAME R BT AR BN P B “AsE” IR, PrBL, WlR
“p R BURT 2 R A B R A OB B L5 0 TR ML DU R R S ST R B AR RE Ok b
DWEMA R, B “EMPOE (PR 7 BREEFFERR Z )70 R b DGE PR A B oA A A
R ERr. H8, RERLRR DS ME TN, HFARNEING, ZRNDED K, RITE
A ISR AT . BUE QAR T 2R FRNGEZ . (H 2022 SFIX—h (TIRFRA) I s
AT “HRERIDGE” RREER, WA (FRDUEZEERN) , XHGE R T IR 78 3% 1 2 .

Fi. BNPCEHEEEM KL RS “BE/MMGE (TR 7 BERICK LR
R (QHAMED) « (BHEGES) A (BHErdt) « (EEERE) M (R « OoRkgs
) BAEFEM AERRT WA AR, W BLECE T B RHAC R R F, ] Bk
CHANDGE (PR 7 BRARTENE (BRI GRNEER) Xkfh “EEAiRR 7 AHENRETE) AT . XM
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J7TH EL B 45 B LER 10,

s | smaw | ssw | smaw | IR |y | O TR OF
i ) 7 AR
7 2 27 134 507 (75.67%) 670 181 (27.01%)
R 2 26 111 518 (78.84%) 657 168 (25.57%)
i 2 17 66 842 (90.83%) 927 75 (8.09%)
e 2 26 157 861 (82.31%) 1046 320 (30.59%)
T 2 0 234 2728 2996 | 557 (1414)

10 WAL E b DUBHERE B RN 2 18] e 5 “SREDGE (F7 /D 7 BREE AT 1 EL AL

R 10 FTUUE Y, U T L DOEHERE B 2 B R E IR A Z, A E. AT
bR b DB HE R B ER ] B IR T8 R A 2 Ay, “ AR R R, T TR A o AR AR
CEBIDAET WAE T5% UL E,  CRHDUE” BRI 90%. DAl e M S HE A 20k R T AN
CHRERDOE (FTRD 7 AICIESEMA R, CSCRRIGE” s, 4 30%NIH Sk, AR “RHY
W7 R 8% EE. ERATER, XM MANEN LA R ERCE R EATN R — R — [Tk,
X S HAR M PUE R B R 2 FrE B DGE, XRERHUE “EMDOE (TR 7 R
T LW POETR AR EmE00E, A “Ealk” BUEAT, Hhhie “Lil” X
WEMTRR, SULF t B R TR MR = — R DUERE T, RERIFHIDGES @, Prifm «“3Latk
DOE” W, A “AE” FIMARE, R —MEWpah, sy, BBz, e
CART FRE T, IR “HRAEIEER 7 1594 MAERESRVER) “Ealk” e “ HWE AT
MMATREE N “HRDOE (PR 7 B RAEN “Ldb” Fo(ar DssEy “RL b S AR .
XF CH B AR AT M R b S ST E 7 XA Rl BDUESE S )T EERNR L R, N
MER BT R CTHER” COORE” SR RIDGE A ST EEANR B A AR T . X
BB R, S FALDE S S & G- AT RALE “FERiPGE 7 X4 “Llk” Hm— kLo

SR

s L BRI EES A br s FRATR VAT LS I S s Az - (TR ge) LK 5 b [ BUF 222 &
AR 2L TR R R — DT TN e S LR 2518

By 2022 R (TRERA) FEA TR, Bmaha CHRHRA) Sk RAZBCN M55 2 &
JeHE “HEAEDUE” WRREHEER ., WM MBS E L. CEREADOE” R H A
W A=A R, AT BIRHZRREAR S AR, BRI “IEmt 7 AL, R 2 5 4k
ML POERRE R BEAPPAG . (FURERAA) AT S iR TR R RS DU R 2ok .

B IRSEMBMER CRER” MR FREHCAN LR ZWAARRIER, MY
AR R FEM T LR R AT UL R LA 1 8 PR v kR, AR 9ok g S I
AR RAE 225 . (BB 109 ™S S2 ) T RS SCE I PRI 5K, ANRT e R i A0 ol 3] 3 1 A
A AR L M AR 8 s 30M rh W B AR KR 2 A, (HAB A e A — M R AR, X1
WL AR .

B=, ERSEMEST AR CTARR” EREORIREHE, LDARMIL “BB” M PR R
SCHRRVEANT “ Bl ial 7 AR R ARSANC AN RS O, IX AR AL KR G0 2 45 PRAE N 2 AR
ICHCER RN, BRI, SRAEHCAR “ LRl St ZOR N 2 DL (RE s e R BN, 2
I HY B Rl A B SR A STRTEEAR Ko W SR 0kt mb I PR AR YA DX X AR5 FR i 22, 3 DX % A /T
CAABLAEXT BOEE N AR X Z . B2, A 7T #EHEIFEL, (RN Fig “LkiEg”
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FEMJBPER, DRI AN 2 75 1 -

B, T CPOE” WX Ll BANRPGE S 2 AE F TR A BRI “ 2RI
B REMA AL, “HEDOE (JR) 7 WEARINERRALE, B8, XITRENEMMA
HER AV FIRNIB AR R . GRIERD , JCHRH AN “P Y7 5K “RaPGE (J ) 7
WREAGHRE? GRIER) £ (HRER) by LS b ir 2 &2 E 2R AR R, 2
BB R 5

S0, 2021 4F (i EBUR R E S ARRE R 2 L TR R S5 B ORN) R, B4R SCRRR
R CHPPUER” “BERSADUER” C@UPAER” WU, AR Rl 22 1R S
TR I LS B PUE” S (HURER) RIARSCURRERIBGER, 5 R Bp LA 4R &
EIREEA, R BT FUR R AU
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A, BEERPW, ACH—ERRAEARTRATA PR, REFEA R, KENEES
TR B R . FERPCNIE ST RIS, AT A 5 ORI B HEPPAR IE, IR G 4 A %
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WS, AT, HAMEXKERE: K, EURAEREN BRI EEA
REA: =, BAEAEAEEFFEAT EmiR0b 4, L=, BAEGAREREE
W2 E R E AR v, RALE NG KRR T e
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Title: Insist on advancing the high-quality development of language course construction with
practical ontology

Abstract: The ontology is the "being" of language course construction, the "is" of the being,
and the construction of language courses needs to consolidate the philosophical ontological
foundation. There are problems such as vague understanding of ontology and ambiguous
definition of essence in the existing language course construction. Marxist practical ontology
holds that practice is the basis for understanding and transforming the world, the link between
the natural world and humans, which promotes humans to become a social "species" existence,
and is the basis for the manifestation of human essence. The high-quality development of
language course construction based on this theory should take practice as the ontology, grasp
the laws of language teaching, clarify the goals and tasks of course construction, and build a
scientific, reasonable, and effective language teaching system: First, the goal orientation of
language course construction should cultivate people who generate poetry; second, the
integration of course content should focus on the creation of uncertain knowledge; third, the
organization and implementation of the course need to return to the ontology of speech
practice; fourth, the management and evaluation of the course need to play the role of
expressive evaluation.

Keywords: Language Course Construction; Marxist Practical Ontology; People Who Generate
Poetry; Uncertain Knowledge
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AFAE I ]

(=) WABECREE R AEHTRT

ERPHE SCRREE R I R, RATAB AT — %0 A B ——1E SCR PR B W A T 52
fE2? MERFERI I Y /N B R AT B A, B SCRFR R B AR MAZ BRI R, W AZ s, 4
UL AN BT S A, VPN T R, IENZIMT A ? IR, RS A
TR A2 R A SR A A R SO O R TR ? RN SRR, B SO W AR RS I AR
RN 2 VAR RIGFISE RIS 30 ? 15 SCHCE B T R R I AR 2 A4 2 S e b 2 AR hE SO
TRIRN R, 2 BOR AT TS SO ST DS AN 3 2 AR A AT T 7 SI2 B 2B 3 R FE SO R
AR B FEAA TR M AR T SERE F12 N TSR DUE AR R Bs, FRATNZ R EUELE
PSSR IS 7 X LU SRS 2 15 MBS 2RI AR T B, Wi DiH %) A
I8 REPAZEFEMAMAES, iz R E:, DU EAF R F S HR?

DA BRI, BB AE SCRE R AR, MBS AR A DA E, HE S CEE R
BB SCEE B PRE SO @ W I AR E AP R LR Ho—, iBE TR XFW AN
B SCURAR I A 5 J8 1 T B R AR S — . BIHEE OB AR R R B BR . FAE A BA R A
WY, REERSE A RDIEREN TR, B XHENAR B AL ESIMERIES T A,
=, NSORESBE . X PP ONIE SCRFE AT R N ST, 8 IR 1 N RS R R A G
EXHE MU IE S A, BERFEAENFE BB, TRFMAEMN ., H=, BEEAL
Uho 1 SCHRFE LB N R &, RS BE AR, (BFRIEE 5. 1B A WA LLB
WA, BRTEEEITBNES) . H0U, BRIt & SCRFEMZEON Tl SRR S
TESCHEARBE TR IR . 1B SCECE ROZ V) SEnsa 2 AR SO AR AR . . AL R SRR
BCRMEE B, BEREMREY, RANEZS5Y, 2%, 2405E, VISSia = E i
RENIRVSIERE ). LT, ASRIEDL. 5 SCRFE N ZAR I B AR B 5 R 25 1) 58 A 20 MR 54710
BFRN—MES, BFEENN. BURHES. U IME. B E A AT NIENAE RS R R
PR S ) I B SRR B I . BURHEL S ST IR, 51 SR U7 BHAM. AR
WAL “387 o HoN, FEBEY. 2B CRBEERNAAZ FIE, FIKIECHENEE
RPN S HERAIMSIELRGES . B XHEUFEATL, B ANEIEEDICES S FEN
FANFETRIEM R MR RALR, HRA TR BN,

JRUE R P 2 150 AN 5] A PGB SCURFE B B I AR AT TR, ELE AR I (5l B 2 2 1T 5 AL
(1) o 1KLL P R HOR AT SCRAE AL A AE, B A BNE ORI MR AR IR, tHE DL %
(AR fERE, TEAE DL ULZARANE, IRAMERIE T ZBE R S St iGN BB R . 1B
SCRFERI AR NS IRIEE , AMURA T AR AE SRR D SRR FiERE, EE T4k
2R GALJE I B AN ET &, 15 SCURAE R B AR — J7 T 75 0] 27 AR A7 95 5 AN iRl
FeRE R, T R IR AR SEBR AR TR IS B SO RE 7, DA IS SO SR A AT R
PISE Bt H AR iE R, WEWRMBREM S, SRR ZUN AR, 82 TR k. H
U, ESCRFE AR Z 4R . MWLM A AL, B S TR RRIE 7B SO T, HATRE
B e FNE SCRFEE RS 7R S A AN SORE #1810 R RE I 5 5 THT VR FH o N STORS 1 13 L AR i
W 7B SCRFE A SO, (HATRESA 780 AR BIE SCE N T B AE SR AR Vg Fh I N AN . TE R b
i BREIIG UL AIEE VN S B EU RS A L RRY, eI ae s TR,
BAE R AW ZEA G SCRFEE A RIS .

(2 BT RARRE BB 5T 8 &

(S HEE SRR E (2022 /0 ) (2022, p1)  (BURIFR “Hrifbr” ) f8H: “iBEX
BRI EFEE S e Mg, SElMERAE. TAMES ACHERg—, £iE SR
FEMZEARR S 7 WEHEMAEORE, EWAEMR T — e CERBRE, HpsE—ae X TiE
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SCURAR RV BN B H A, 55 — A — 2D MR T SORIE R — D AU L. Bk, 5 —4)
TR HESCRIE R “LRath. SEEMRE” , REWHEE SCREAMUOREE 5 3 MR 24,
W R TR AR A GE A (RE 7R SR AR s IR IR SCRAR Y “ T RS ARG 7, X
X AR AT M REE PR, WEIE ORI SRR SIS RV ER, WiEE
MARIFMASTRE M E

X PR R I RS A ST, HSERR EARAE SR 2 Ab. B OE, WARMIBRLA T, 5 TE
SCURAESE SO “URIE” B TR BRI ER R, By “RE” A BRIt ad 2e 210
FUAAR, PO “URAR” RE SGESCIRAE,  SERs B IR 1R B BOE SCRAE A A AR frf A4 B A
fE R, REEMN—NE ZRMEKHEERC. & ARSI B4R 12 M i1Z 218 T 1 SCREZ
FIT AR AE 1 2 IRAR U B PR L 28 AR AR RS o KL 5B, 1B SCURAR | W2 P AR E RO AR AR BB
HxmE, WAHPEEGENTSE . Far U & 3 et Az LN, B2 ERLERF
WA, X — D) ER I Bl A AR BT ASEEL, BRIk, AIESCERMNAME, SR
TR EZGEHE 5 TIs - R et SEERVERRFE I 28

Hk, AR e “IESCRIER — T2 I EKEAIE 5 s g a . SSBmiRig”
KRR E ORI E OV IR S X Is R, (HERE S A e s “ TR AU 4
—, SRRSO EEAR A, RENGIN Y LR R CASCVE” BSOS, A W
WM S “AEFEAES sl MRR. NEBEZNMEERE, — M RHIE X
J§2 2452 WA AN A B o AR, IR PRSI, B8 A SCURAR AR R S B L R B — A
e, HXFRN R A TE MW A E TR NSO Tl <8 ) E B AE S SCris
M&i&. N7 BIER AR, 7T URMaEERAN, WIREE « THEM” M« At
AILAE “ A EZIEMES O M7 e —— “ESCRRER T4 a e, SREER, 8
FE54 A B ZGE A 5 307, EADURIAE 5 SCHE N DRI (TARMD , RN dE
HOEE T F TR A AL S CASTE) X PE R SO TR AR A R . 7

&, “TAMS ARG, RECREREAR . 7 RERXaE BEHEEZ ‘A
Frrl” s WARRRALA M, AEFFEMIEAS SJE T AR . AR, BOZHEE L
“TARMS ARG B, RATRRIESCRE R Y C TR 5 AT 5
—, g VIESCRAE N REO S MR E T, e Sk, fliErEsE. ik, ERAEUEREL “ T
BAE” 5 “ANSCHE” 2RISR R ZIFH . EXIERMELEE, REGHSZ 61 A IR ATE. [
I, X AR A SRR O RO SR A, B4 “TRME” 5 “ASCHE” g5 R
FEMIEEARS &, AR H AR

I S B URAR 28 55 LU AR B PR SR 20 M7, % S AR A R /N 2238 SCHOMB N TR AE 5 NS
By BIRKRX: —Jrm, o miMiE S LA, SBOECHEE R R ARG E RN %, B
TEFEHE R KSR SORE i, S Eee A 3R R 8] R0 7R AR B2 SCRR, JJEikIR
ZIBR A E 5 P AR I SO SCRV S SE (B o — i, b r s A SCE, SEUECHEFERR/EE,
B Z SEPR NI RE T RURE IR, S AT RERS SCAA R AT TR Z (RS2 A B A, (B S PR A Hh A0 JE I HE B
AR IES . Bk, P TAEME S NSCHERSR R, (e 2B EIRE S B A, thg
TRZNERARVE 5 (10 SCHAT N ST RO T SCRFE I B — A 5 ZE R AR g e (1 TR AL

= BRER: D3 EBRAA D EE A
WART A RAE SCRFE R B AR A . AR B VGRBR 1 in) @, & w0 8l (Karl Heinrich Marx) (2000,
pODFRH: AR —NEEY R G Y EH B AWXUHSE L EE, A UChE SEMarry, mHERA
MEAREE H QMR EE, B4 & E SRR . 7 £ w8 %P, Sk il
FRAOE A SRR . AMREEAEY) R G EE B & R SEETE S, A Re IR SSI H ERAME A B A E .
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30 SRR B S R R SLAE R AL e I _E 22 (OISR Al B, £ BRELE (1844 4254
TETFRD) (UM (TR O« CRTHRERIERN) (BURHAR GRH) O« (EESE
WIEE)Y (BURfRR OB O FFE.

(—) EERRERHAFEANAH

1842-1843 £, Hpgf8IHAE CGREIRD) Mg, 25— UGB T “ TR HTEY IR 28 K 2 55 L I HE
H7 o ERBRINUE B, P ERARERZ “EHx”, £ “ExieEmRts” . SeEEss.
BUR 2T ML 1 A AR A A 2T 7%, T “HarairFsL” ot A
W, BT R 2 (A5 At S8 B bt B SONNR A B A e VEAE L, BETAE (PRR) BEas T
PR T ST AN 57 s & R HI R A BEAR T U T, 5B QLG M ER R A X L 5,
M55 B & A5 A R BERAGUERF AR LW . AERA T S amh, ANZ B RER E 2 i A
A A e i At b, AR T ICFEIR N EAFURAR B8 B, Ak, BEA I S BT R 58 40 MR B2
B NS ANZEEE R RS, MY TAEFMTES, AMEARE RN —
TR, DOENAEREE. X ERFAADRIF 7R E B GNEE, G AR L&)
PR . TARIA AR Z2 “ BERIES. HENEs” (. 5k, 2019, p.40) 115730,
A NFTE A SR, BARRAMAELE . AR, Al s Bl & B S N RIE sk 3
PRBGE TN T AR A S i AR E ) “ e 5ysh” (B3, 2000, p.55) .

FESLIEA Dy B P ENA T SRR AR S NG P E R, bR WA
BT, BARERSNER IS, T A AtBAREGNE. ©R& TR EE UL, T AR 57 a3
SN TNS7 B A A= HRAE AAE P HY B SR dn A kL (HoE, HARE— T TR
XS5 E R ARG ORE: RSB TIN R, SFalt AN GEAAE, 5 — 5T, e SR 1
XSRS TOR, BI4ERF T ARSI ARAEZRTBL. 7 (5508, 2000, p.53) A ER®RIE
FRTLAEH, BRAAMOE ARG AR, W2 NSRRI L E T WA BRFIRBE Y 5%
i, NRTGIEHAT A s, WA, Kb, BRAE NKZREAESE — P AR R
F. NERERITEhH0E RS, QLG LWL H O R ERDT™ M, RN B8 B8 I 5 i 220 5
VEARSCFE AR AR . Sy Bt — b omif] 1 SCBAE HAR A 5 ANRKR AT HIRLAER . SEEA
SR NREGE B AR HITES, R AKVREFMN B BA RN @I LBEs, ARAMLRER
B H ARG, B RENS B I XA U SRR E AR S, TSI E R R AR TR AN RSB . S
NS BRI EAF RIS, AR ERZ T

(Z) KEREABONMS “R” KFE

Ly AR R HIEE— 26 X2 1 IHMEY) F SCRUHTEY) 1 3, IEsCRAL 1 B S BLSEEO O
MR L. AT RO — DIMER) 32 30 CEIE R NG MIMER) 32 30 IO BB RS SRR BLSE,
Ik, RENEREE B AR LB, AR BRI RES), A1F S LB A,
ARMFARTT IR 7 Rz, 5K, 2019, p.112)  “IHMEYI 3 USSR T IR AL, T
MEA) S SO AR AR S NS, 7 (R, dkse, 2019, p.115) 7EIXHE, Bl
AT TP B SRS B i P R B AR AL S 5, BeA VGRS CEE S K L3 A 61
k. TR T SCEIRIRIE TNRIRES I, ARG, R T BRI SR T EAR
U R HMER) 3= SC, (B0 A TS S BT AR5 BB 2 1, A IR BISEE s .
Ut S BRI, ASEREMEE S AR HE ERASD, SEE B RS . SEEE AR
HSHRFAEAER R, RAEL TR ER G L RiEs. B, SCEAMAA AR
WHES, ERAAMBIE S KB NI, ARG RENBIT,

50 B SEEA AR RIS N S S AT T AR X 2. “SiAn e S aris st BEE 1.
AL E R A CRAEMESIX AT R. e A CidaiEsl. ANUE R QA aisEshA 54
B H CEERME CRIRIX S, 7 (B, 2000,p.57) SaAE, ANFK@ELF), 4T |



94 Journal of Chinese Language Education and Evaluation ~ Vol. 1,No., 1,2025  https://www.cleejournal.com

WA TR, Kl 7TiESAEYERE ), MR ) Al BB W T PoE Y — 2P . R R A
b KBS kL A O RE, @l mshsilk, MUOSuE T AR, BEoE T E S . AR
5T, 1EF AR RET, A BRIAEEZN RO 2 e, NG ANZEER T 2RISR R,
M TSR S R G, NIEBIE G2 A R IRIRAEY (BgE, 2000, p.57) o Kb, 2Bk
AMUE N K7 LR, B ANBCN B LS R e A e . 557 8l e Ntk k)
1, W ANKX BT S RIR AR & .

() LREFAZRR “R” PREBEAD

10 50 05 B T MED sE AR A R, “BILSER AN N7 MR T SRR AL B B AT, T MEA R
MIX—FEHIR, ERRETISEM AL R R RR . “IRATFR ZER AT A 2
HIRWME, ARHK, M %A AEER DA GBI I SEATHg . X — I sLrHA
(individualistically) , A=A IS BAIABATT I 5 A 3 2% AR A3 N 2K 7 S 88 — AT HR o gt 2 A=
BN (trenchermen Dividend) HJAFEAE. A1 (Chessmen) HULEF=H ORI EERIF TR, &
S U T AT A (0 R 75 AR P I AR SR A B B R o X ORP A R O A R Y B &N A
(Dividend) PIPRAFAERIFHAEP=IX HHMCAE 5. Ethi, 2NN (Dividend) [1)— &
T, RMATERIN A CAEFRN—E T AT —E AR e e M AR 5 — UG B
KT AE 1 . AP A 5 R B AN (Dividend) 2 18] ({3245 (V shirker) ARTHRM. 7
(w L Bk, 2009, p.11-12) i “BSEN N7, BIE 5 P48 “whichever Dividend” ,
BIRE—E R S NESLBIESIIN, B B AL iR R e 1 S A, BT SEPRY) i AR s 2%
PRI . XA N TR R BAAAE T HAA B2 58 R ot ZE Rl K I SE A7 AE AT T 75 3)
AR5 77 2052 BIUARATT BT AL B0 57 A2 35 25 R R QRS2 17 I S8 25 AR L 5 A AT BT 1 26 72 Bk
Fhe gt DL BRI R 2R . LSS N I SR 0iE &, AT A P3G s A R T R AR
MAAETRE, R xRy SRR LI H O, 52, “F—, HEHDANENEY
JAEFESEE N, WA P S AR IS A NI T BIbe & 5=, ISR N e —E 4
ZREMIN; B=, WEPMNRA BRI 7 GKZE, 2021,p.29-30) LT BUE H,
NN BIEE AR ARSI — R X, R AR AR IR URFE &S R, SR SEBaE 3,
AT EA 1A T A G 7 SO MR RE 1 R BE, R A SR R, thah, Bl
SN N Z B AR AT A AR P s A5 DU AT AT 3 . oA MR A EAE ARG AR, B s shig
HRETF. XM EAMEITEY R, ARG MO IR, Bilsg s, SR
W AL AES . HRANE R, A HES AL R P2 D1 R AN RS E . 48R, RN sk
BIEEMIN, FEHEH A G SEEIENN =SSR N, ME MNP EmE S, 752 AR 8
MIEE SR, HH, NMEAENESFENNMSER, Traey “Isem N7 BErie.
CHLSEIANNT IR, 32BNV A SR AR R £, T I R SR AR B e N SRS B A R
NI H 5 )i, 8 H SIS AA Y, BB IES S E NBIAEEST DRI - - M
WIS N R RARIEEN, VBN R A A TRESLIL,  CELSEMAN N B AR BRIRE B AN TN I S i
B, IERSEIES), iR CDNRNA” PR RIS E AR U R .

A, AR SEEIE A B A B R E A E0 B . “ 3 HoR I B E B AR
JRBERNFR ZkMiE, T N AR 4% IR AT — AP RBESR AT A2 7=, FF LR AL b FRIE N AE R iE
5%, Fik, ANEEEMERE. 7 (G5E, 2000, p.58) SHHIAT N2 IR T H AR
VIR E AR, EIAEFES R T AN ESERE, MLEEREYMIER. M2 T,
NEAT B8 B 12 H B AR b & M AR ) AR AR, IR R R X Se A N 6 o B AR A2 TR
FEER B, HERRTEMIE S, N AE sk F AR RS A 7 20, B, R RR
HIR KRBT, Wl E MR L EWREEME . X3 RAE SR AT LSRN Z BT B A
N FERRE, BIRAAMEN “R7 AFERE RIS AR T Ay EAE B 3RAF AL 1) 5 S AE R
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(M) S2ER N HIA B AT

“ORR ELRS AN A S B R E A (R AR AR B RSB AN E S . 7
(ZHzH, 5K5%, 2019, p.114)  “F/REMGHSREMATIALE T AMAER . (2, NPARFAZE
NNFTEA R, RIS B, B —UISRRMEM. 7 (Fizh, K55, 2019, p.114)
By AN, SLEoe N a kK RIEAL, & ANRIGREFSuE AR AERS. SR ERS ER
SR R B A E M, (A A 7 AR BN B TS B SR, AR S AR R AER . o
IR SR A TTH G NIRRT, XA —ERE EWR T RBE ARRR, (A —P R
ANBIANBIFE SRR L. S BEER 7 ARERARICLAZERHEY), M ET R Er
FEERRZH . XMt R R IEE NS BIGN LA R B . SEEAM BSR4 =% 3, &
A2 ZA . AIEE AT . Ed Sl AMIAMUSuE AR, WiusEtthSmE &, Nk
AP R JE

CNREERB AR ME (gegenstindliche) HIEYE, XAZ—NEIRH RIS, T2 —NSLEk
B, AN AZAE SR IR B B 4ER B HE M, Rl E R4 BLsetER Jrm, B B4Er R
KT B —— B IS ) B —— I S S AR I Se M e, B — MRS F . 7
(ZFHzH . 5K5%, 2019, p.112)  “Aftt o AVEEARN b2 SeBk . FUZHEER 5] m s 2 S
FAARVE, HBRELE N BB A DL RS X P se B (B R A3 B S BRI e . 7 (ZRRzH . Gk, 2019,
p.115) 78 ($E) M 2 %%, B 8%, Lwilish, AMBE4EESAEARWEEM, A—1Hik
AR, e — SR . AATTROZAE LBk B 3 OB 4Er LB vE, BRI s g . @
B, AATRES R R B4 A O BAR AT B, INTIE B St A b= A sg e, SEEl L4 5 f7 1
Fgi—. Sl —BE5EGEEF R THEANTICEERARKX G . £SGEFEEEE TN
RN FPERAS I AKEARR @M, TS BN BB RSN PR, EREE S K I A
Wrasfl. PRI, o TGRSR ] R, AN RN AT BE AR B R TR ) 48, 6 20 I S PR AT B0k
[EIE

=. LA MEBEET DR E LERAMBBKREEE CREGRR

TES 5 B SRR ARSI B N, WEE ORI R R B E S SEIS NS S, TR
AR AR 2R ) I AR A B S A AN RN S B VE B 1 B A

(=) E\EXCREHIREAL: BFRRERKA

EOCREHIREAE? FEFZEBIELHFMHIR. THOAEXNABTRIHFNR, HE & H
B AR R TIE AR ZE 5Kk b o, RO E ERE TR A& AN EE 1,
HEMHRSAERERERE S, ol “EENAERK”  GRFEBE. E/KZ, 1981,p.154-158) . 7R
AR 3 (Bacummii Anexcanaposid Cyxommuaekuit) (1999, p.8-9) U AR H HIFAEE “ IR 41
MER RN, 2@ PHBRSEE” . W (Alfred North Whitehead)(2012, p.1)5e 4245 H )%
FR CFERANGRNPIN, BEREPZBRMG] SR aRERZ M. 7 FATH (2019, pl46)
WA “HBERMA? BANE! BNTHFRRGFEE. BANBARNRAAET . HEHEEANZE. 7 N
HAMEAE, REBIBE B, A ERERREE X ZE X QN m i 25 BRIk . mis SOk
PRI ERL R “IE SRS T 2R AR LR NG RIE, NP FF AR a7
(P NRILFEZAFH, 2022,p.1) , MATEMZ LR, BIE “FAEERRIIE LIS
HIR . BN RSMIE SIS HEE R RE), BXHAEMESIEH. B4ia). 3% 4l
EWGEARIL” (he NRIEFEHE LR, 2022, p4) « AHEEH, B SCHRA TR 2 BRI
IR BHAR BT, BBRAE X A AT IE SO ) R B G R AT A B IS & U R . It
PIRZ O R TRV E B N A B E A S PR A, AR A BEFE T Y B i BE A N AL & 7
B AE AR T



96  Journal of Chinese Language Education and Evaluation ~ Vol. 1,No., 1,2025  https://www.cleejournal.com

IS S “o73h A0 BE, WRIE SCHCAAA R TR AL UM E N R EETT
IR AAATRA A AR B RRK I E, RN TAMER “57317 A, HERZN TR
SMET B OAER “BETBY o FAEMANNAE, AREEW. SBAERERE, M2AELER B
B B4, BEMAE B IO AN E R, AR BURAE MR R, 1w H R A AR
BE A BIENE . RR R AT, AT IE R BE SO ST R R CNME . XA R R SR
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(2) BXRBARSGE: HEEMERIRKAE

ARG SCRFE A e, /N 2T SCEUMAEAE DL 1A A5 B 8 SRR A AL, 170 5 i 1k
RITESCHRIRME S o TP S0 B 3 ORI SR O 5 1A A% 5 RNR A BAE 3,  ZUMAE RS -8
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R, HE BA WA R AR SCI BT 8. 1 305 SR 55 BE BN LRI R 51 2 S AR 55 4Lk
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p19) BRI E, REMEFSHEE RN 7 Liklk, (HAESSERES, Ml “Ohsep” “MRsEp” I
Fo By BT XHSEARR NN, FIRIFARILAAAE, TR AE N2 S b AN Wi A A R e o
FSRBRERT S, KERERMBEARZBIRNZIERR, WASIES IR RS IESCER N ERE; A
SKERIE R, SRBER M BINTERES), SEEAES M, SR8 S B AR K R AR
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WO S AR SRR AT REIR R . BB SRR AR R Z RS, WX RS .
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S ] O NIRRT, Bk E T AAESC B oo SCRC it AR A 3K, ke T3
RIS FPRE I A JE . B BISEEA ML, AUER 7 SREGRIER AR 5 AN, 1w HigE
TN R WAEAE, A LB R A X GOT RESEEIE B, 18 A QA DAF AR AR K,
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NFERBIIN RS RPHE S, & X PSR T 5 O SR B H R

N T IER HAE IR E ORI B ARE, R ERIERDUMEVEIT L] SR IRE. RIEVEM 2
— IR R L S A A SERR G B A R BUOR PG H O N R 25 i ks 5 A IR BE ST Tk . BT
ORISR M RIR EIRFEE, S EAL A A AR 8 A 55 P (R DU LR 1) K RE g, T RIS
FSE A S S AR AS . ARSI R RO TR BUPEPPOY, UM ar DUSE A 1
RSO, T ABATER B AT BT XV (i S ANSCRE . ARV A 2RI, BUMAS B T 1%
LI B ARG, R N ORIE A AR S S I R R I AT 2D o R IUNE VPO 5 R X 22 A R 22 5
e AR, bR H CRRR A EAWTRTRE, AR S A A A AT R e . "R RIS S
50 K8 3 SO B AAR VR HEE T SCURTE ¥ e o R A R T AR S R AR R o JRATT 2 IS B
Ko EEAAER EARMEMSC BN, G BARRE SO SRR R A R TR SCR R ER AR, R
AIXRE, BATA RER IR 1 2 R QU RS MR SE B I R AL

i bprid, ESCRBEEBGEIESCRIE Hbr. IREEAE . WREAH SRR S “f£F7 SR
AR A7 BRI S, R AR B B L DL T B S SCSR AR AAE v R  BA,
Rl S HE 5 AR SRR RS R E R R ER . W AR 2O R . Bt ARRYERLH 5E
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FEE BEVPOY B R DIVEVEO A DI, SRVE A 2B AR TR SCSEBR T R BLANHE D, i A2 4RE Tt
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X498 T XFA FPEERLFRAE; T4 RN

Title: Exploration on the Reconstruction of Curriculum System and Evaluation Mechanism of
Ancient Chinese Literature from the Perspective of Interdisciplinary Studies

Abstract: In recent years, with the introduction of concepts such as "new liberal arts" and the
promotion of the teaching concept of "ideological and political education in the classroom",
the drawbacks of the traditional Chinese ancient literature curriculum system have become
increasingly apparent. To reform this drawback, it is necessary to reconstruct the Chinese
ancient literature curriculum system from the perspective of interdisciplinary studies. The
intersection of Chinese ancient literature with other disciplines presents three forms: the
integration of literature, history, and philosophy; the blurring of the boundaries between
literature and Practical Writing; and the symbiosis and co-prosperity of literature and art.
Based on the above three points, when reconstructing the curriculum system of ancient
Chinese literature from the interdisciplinary perspective, it is necessary to re-select the course
content, continuously improve the course teaching methods, appropriately adjust the course
organization forms, and continually optimize the course assignment design. Meanwhile,
evaluation criteria and methods should be established from three dimensions: teachers, courses,
and students. Additionally, teaching plans need to be adjusted in real-time based on
instructional feedback to enhance teaching efficiency.

Keywords:interdisciplinary studies; ancient Chinese literature courses; reconstruction;
curriculum evaluation
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AN . BOZ AL g ROCH IR HA 2 DT U O, BRI BN BRI, &2
HeEJitk. w, EUHRET CGHIENE) B, SRR R TR E TR 5 R, B R OGTE Hrh
G ETH, EXTHEENE, OEBOTRIHRAEE R A A . 2EFRERI. NE
S PEAME, T E THEENIEEEEES A A ARXMEL T, WERAEEEINH 5 A M
ER TR A AR, R B MEAROR . (HIX—HE R AE & T A MR A dh,
P ELEROME S, B IR R 1 N I R, (ERORI R R S 3 AR O RPN S U ) T
ARG, MH, E4EE2ERK. LEx, MR m Ry By &5, JFHifnemsk, 3£
(K373 BT RS I8 T B 2 BN Rr AR B SR 0K, thfE UMK R RRE N ZE o ME UHIR R4 r Ak, 236
TEEG L, WS EIR SRR A, B SR, kR PUR A RS2 R AR
VEEE, S AERIANAEZE. TR, TR EE A E RS, BN EAF LR
FHORHCE T A S, B2 SRR AR B AR A T, AN SRR AARI
FROR

(3) EHARREAIIEA . RIEBADNARE, REEAIUE AR 70 IR E N HEE MR S
g, WTHREGACCERIER AN S, BO0KZ T IRE A BEA MR R RE M. HA
SCEAE i RS SCNAE R S U BIAE K, LRSS P AE (KK M 5 8 mh B S0 S B R SCEEA R AR IR 3
NIEAD . BEEXNFICL S MIZE76. ROk, RS AL ANA . MR, hATH A
CHREAE AL T ANE — L —7K, AR A B . a0, BAISRE Jo S HAR il o s
fomnscAt, BRI B KN\ AL SRt S PLoe g K LAR ah o ol (R EE R SCAE, BLAE VR IR
ML FIREA . BRARE SR, FRRON AATICE RS R TT . ZUMEVHRMIE T, JudsfE iy, sk
REIC AR BIUREE 2 Ah, AMUREIL AR HUMA 2 B8 NEIER ISR, R T BRI AR, IERE
BRE 2 ML ER2 . WERMA AR M XX - REHLIER, WL REIRAE AL TRl
Fl AR RNR . BLICEE CRBE AR XA) Mk, 2 RUR AT 2R v IR AR, AN
SR ORI WE- 5T SRREERZINE S, 1 H RN EIERMIRG L5E, 307
o BNESE. REFAFEITERMANR, AR R Z B USRI EE . BRHLREINHE
FAAE—EMESE, (HZTEREN, AR T 2 AR N2 RS R SR H 2 AR, SR 23R
L
(4) FREAUACIRFEMENL T FUMAE BT IR AR, thEEA R B o Herp e 2R
URE H B RN TR, R A2 B, 1Al BN B s 1 95 22 AR 1 S B sl T e 0 S B8
REJ. 1, BUMEYHR CMEEE) W, WU UE A SRR M7 Jh, XA S HE — A
MPES . FOTAT DUt eAn B R 07 CNVAEE) 5 REAG, B AN ER 0 T
DLt 2 2 25 N L, i A AR GION\AE ) BAEEAT AR, IR IHERY, HR
FEBTRES; WA IS AR ETEIM X T A RIS s LB, S8 S MR oo 1 g
SRR AR S REEE 3B T DS A AR B MR R DR R IE AN AR e A GRONNAED) B E
18, PAORIE TR AR A LS IR . X 2 5 T PRt iR H 3 &, AT A% Gk
HEORBR AL AT B, BB PR A B HOR I H 1, B RERE IR AR B UMERE T . SRANIRZR
R Z A SO IR o AEARML BT B 5 e B OB, RSO (et 22 A (K T RE J1 3Tt
WA FTBE SHACCEM RN ARER, BRRA R NIELE &,

AT, S SCERRRIECT v [ AOCA IR IR R R E A R — TR 2R I AR, 75 E UL LA & 228}
ZePiFkGl, RA BB R, BE AR SRR, DRt [ RO R AR R R
AR, TMIE R B A BOREIHRE I E A TAA

M. A B ASCERBE TP DL 2
A ARV ST A B AOCA IR AR AR R (A0 SR EORVE A LA e AR S T, ok B 2 1
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i A 2R 2 S LI PR 7 AR S AT R (Bl 2USECAE TS AOIE B 2 o UM BAE fRIE 2 A4 22 Bk
GutAEat b, BRESGEFRESHALNTR, WAELEERR. FRERF. 2R SEREM
BEAT AT E AL, MPPINLERE . PROTFRAE S 7 ik UREE SOUAE 22 07 T AL vh [ oy O R TR AL -

(1) PPOTYERE. 22 R 5 R (b B OO IR PP LR B Z4E R S 45 E, Rzt &
TR R BN . FUMR AT AOCAIRIE SR AT & o EXTEUNBEAT PR, 255
EHINERL R IR Sz I AR AR BT #A B 1. UM AR R R R IR AT RE T 9E T IR
FOCERES . Ah, B RATIRAE B, BUMK AR R IR R A A B R AR B T
B NAEVEO VI . TR RREYERE . RAESCE R AT O o PP R A A IR AR
TR, FEBERGEET ORI, RIBEZLARDLH i S RO E R A% O A,
(7] IR 3 B R ) AR AR A . Xt 7 EO IR O SO AT VPO o SCEATE SR N % 3 SO i EE
BERALE, EAERRIRIE R SCETERRIR, RS MEIEHE 2 T2 s, ST E AR, BT
XA AT AL, RN IR R B AT Bee R AT VR . AT IR SR R, BT
P BUEBREOR SR AT A R AL, XUy vE . BIURE TS TE AR T B A ORI, Re A it
PRGNS MR R R . R AR R SCE R 2R . AR PR 2 IR
R I R AR TR R R AR, WP N Z 2 R, PR T AR E R
G AR . BRERIL. PRAMNSEERSE T . B EIUE B A AR R SR B, i
FOEEIN A AENE, B A AR AR T IBHTRE T BRSSO ME— bRt 2
A0, NZITTH . 2 LRI 2R 22 I B, T2 A IE b S R ER AR 2 I RCR

(2) PO ARAES 5 B S SR i B RO A R o R T R G A R A B 2,
RV bR e 5 7 U B BRI R AR o PP R 12 NAS AR AR IR L 5 AR R ) B
B AR ERRNR IR B BT S BB R DU 5 TR BEAT « A SRR B AR 5 oA A X T
AERFIRARICAE T BIEERE Ju S5 RE ST AN B e ok 1) RE O BE 0, 2 Bl R AR Mk A5 1A 7 3K
AT BERIRBN G E R EEEREE NS TS U R Bl AR ]
MIACRIER L, FH DA B b [ A A R N B R K T 5 2 BRI 28K, E s R A A &
WERMEAE L. LRNEFIRFTR E E 2 ARG LS RCE b, b EE S SN
AR IS AE SCEAE . SCEENE . R RS DT AT AIRIERS, T B AR S AE
REJI HRAEISE. QIRTSEBRH R B BB E AR EGALS & H S T2 R L2, £
W7 SCAG IR P BT A SO B R A S5 U — E DTk, T T 2235F . ST R T 55
FERASLVPOT e S Al B, B 200 A 5 QAT B0, B E AR MR PE PP AR S &, X
POCEATRRE R 2R SO RO EAT SLARAE VPO o B8 AT — e WIAT PRI AL R, U AR R KA R
WK HIFREECE, FARERRS QRN 25 LRI DL RS T IRE 155, BEXTX
ST TREAT EALVPOY . AT B0 28 T S W Y PR A R O . B T HEAT EARVRAY, PRV R
REZAN ARSI oKk, BREZHCE T ARBL Q3T B 4k J B 5 38 4R 1R 55 U T Bt
EACTRIRBEAT A, 5 ZARYE SEPRab AT BEVEOY, A5 BAL VPO AR B AN e A TELSCHE, AR K
SERE 4 A PP AL o

(3) e RWe WRUEAC T AN 2 B FE X R IR S AT R4, Rl &AL
FRAR BV R B 20 O, 20 SRASEU 2 A T2 L) B UR AR S AT VRO, RS R AT VRO
AR S R R B GV L S R B A ROR o [FAT PR T A IR AR A L AOCSA R R
JENEE XFHIWIE, AR LS ERIRNR, RN IS B A A E AR R AT T
BEZCE, W ATRIVEG T BL T AR R RS RS RE . IR SRS HERE, R UM PR AN AT IR B
FUANB NI, TSR e A ROR . 22 AR I RS RE S BEI0 S0SEE S Y 2 80 . Bl infE 4L
IMEEHEE CGRMIAE) B, A0 B2 A5 NAZEIE GRS 1k, EX T X — RS HEE . 58 ts
DURSCRERE, BB A IR BEA RN T . fEEAESI, AAEREX RS THRA
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MIEEMR, REEX S AR Bl RFEFERAIRG 725 T, £S5
N BIZ B RE ST R SRR 7T, — 2o LR AP fa bR 208 i 2 A4 BRI T g DL, A
Wit B i &, R ARG . REE G ELE — R VRO, O AT DS PR AL TR AR
AR AR SR AN TSR S IR R I EA HOR o A B A AR R e R
LA BURY. M ANANR, WERITIELEIA Y, AV REMEDIR R, R
SRRATHT 4. B0 B A PR SR S 7 2 2R 22 ST RS MRS, S IR B o2 S, AT 3R A5
BREEBARER

SERE M TRAE VRO ML AR BE 5 2 WL 2> IRt St DR S A ROR v B O IR S e
AR TR CERE RN P EEASCHRERA TS, WERE A AR
B, A B R B HA R IR, R ARIRIERE, T HX TR R A e h R A R
o

SR

T E AR PRI G A E ALy, AEEFEENZARITR . MELRESCEE
AR ORRF SO A AR FC MR B, T80 BRNES A RN . S ORI R A B AR A IR AR R R
I FT SRS 5N BREEECA TR I — DAV G 70 o BEE I H SCR AR A RS Rl R3Ok 2
ERHEAR, RIRAAQURTRES, SR LR IR S G B R R

IR, AR TTERFE AR R 0 A EAE — IR RS, REBUTABIRR . 563, R&KRE
WA HOEEETT R PEEASCARIE R R S m it HOME SRR R IR R —
ARE: BRE R B b B s AOC R B S JE i, OB S SR BRI BT B 4 th B AL
PR A B MR BN R R, EAMEEREAITEA, PURSI A 22 S B RE: H
it ZE A FR UL REEAF L et BE R ARG RE . UM B GBH 2R FBEMIE, N2
UEMPZAT . A A IEMVEO IRAE A SR AR, B PR SRS T B 2 T 58 5 SR
NI A e e VE

HEHEWH: AXRWEEESREBEASCEETT R E “ok 7 Ak 5 b E A S SRR R BT
(HNJG-2022-1057) FUBI RGBS 22 BB SCRVf 70 5 SEB I H - “38 AR R A AR S 2 IR R A
ZEMFIL”  (XWK2022005) IR Bk R SR —.

Conflicts of Interest: The author declares no conflict of interest.

References

5%, SHEARIE (201D« (EESCERE) « Jbat: hHERR.

[Bai Juyi (2011). Annotated Collected Works of Bai Juyi (Xie Siwei, Ed. & Annot.). Beijing:Zhonghua Book

Company.]

AR (2007) @ CHETEDCRAEESE (BITAD) ) o HEM: T PUImYE RS k.

[Dai Weihua (2007). 4 study on the civil staff of the Tang regional military governors(Revised ed.). Guilin:
Guangxi Normal University Press.]

TO¥E (2016) = “M (FELd) B () —RHEL 5 HARSCERIZE AR —61” ,  (CBUm
WRZERD)  CHMRBHERD (5):493-497.

[Ding Guangtao (2016). “From Kaogongji to Fatan: A case study of interdisciplinary research in the history
of science and ancient literature.” Journal of Anhui Normal University (Natural Science Edition)(5):493
-497.]

flgeEs (1986) = CHAARIZEEICF) o P4 Bt AR HRA.


https://product.dangdang.com/11732203559.html
https://book.kongfz.com/7471/4421709219

106 Journal of Chinese Language Education and Evaluation ~ Vol. 1, No., 1,2025  https://www.cleejournal.com

[Fu Xuancong (1986). The imperial examination and literature in the Tang Dynasty. Xi’an: Shangxi People's
Publishing House.]

P (1983) « (HEFFANED) o JEET: R,
[Hong Xingzu (1983). Supplementary annotations to the Chu Ci. Beijing: Zhonghua Book Company.]

XNFERE (19900 : GBIBIEXY o dbnt: EHE.

[Liu Baonan (1990). Annotations and interpretations of the Analects of Confucius. Beijing: Zhonghua Book
Company.]

XUHRZE, B, BIE (20000 « GEITSCOMERREY o bRt AR,

[Liu Xie (2000). Revised and expanded annotations to The Literary Mind and the Carving of Dragons (Yang

Mingzhao, Ed.). Beijing: Zhonghua Book Company.]

MFRER (1982) (RS ER) o« BY: ZFARBRAL.

[Liu Yaomin (1982). Ci and Music. Kunming: Yunnan People's Publishing House.]

HERTAR (2014) = (PEDSCAMBES SR o Bifg. B ARDR.

[Mei Xinlin (2014). The geographical patterns and evolution of Chinese literature. Shanghai: Shanghai
People's Publishing House. |

RER, RIWFGE (20200 = “BAIAAES T X OMEREE, SBOEROCARRBEZEEN DAL,
(HIRHAFE KRS AT (4):76-77.

[Song Caifeng, Zhu Lijuan (2020). “Integrating socialist core values education to realize the modernization
of ancient literature course teaching. ” Contemporary Educational Practice and Teaching Research(4):7
6-77.]

MVERT (1986) = (HHASCERD - dbat: AR,

[Sun Xingyan (1986). Annotations on the Modern Script Version of the Book of Documents. Beijing:
Zhonghua Book Company.]

PTG (1958) ¢ (EEEH=MRERE=BNG) o Jbnt: PR,

[Yan Kejun (Ed.) (1958). Complete prose from high antiquity, the Three Dynasties, Qin, Han, Three
Kingdoms, and Six Dynasties. Beijing: Zhonghua Book Company.]

wemeds, B (20200 @ FIARIMEREACCE RREREC SREBAREN SRR, (K
FIMIE R 224D (5):180-183

[Yao Xiaojuan, Zhao Yang (2020). “Innovation and exploration of the practical path for ‘curriculum
ideology and politics’ in classical literature at normal universities in the new era.” Journal of
Changchun Normal University(5):180-183.]

SN (2023) = T PEHIESCAL B B AROCEIRIE IR R 5 . (EEEETD (9): 90-93,

[Zhang Xiao (2023). “Exploration and practice of integrating Guangxi regional culture into ancient Chinese
literature courses.” Journal of Higher Education(9)' 90-93.]

OE (2013) . “WHEERCEFRWEFTEE” ,  GECEED) (21): 71-72.

[Zhang Xinhui (2013). “Moral education infiltration in ancient Chinese literature.” Chinese Language
Education(21):71-72.]

BhIGEE, JFIREEEE (1998) « (FRMEEED) o dbut R

[Zhong Rong (1998). The Poetic Grades Translated and Annotated (Zhou Zhenfu, Trans. & Annot.). Beijing:
Zhonghua Book Company.]


https://book.douban.com/search/%E5%88%98%E5%B0%A7%E6%B0%91
https://www.kongfz.com/writer/29255/
https://kns.cnki.net/kcms2/author/detail?v=s8areCsbC9ADsnbheoROcNI4oMDQXlCrzdTHtEUXfi_AlI0OkjBA-YQsTJiN4EUFfruIe4HZrUkR0n0YHLR-5rDGXHBhtp0mg8lsSJb4kDXoChH7uqJ3tPZO8-iLRRce&uniplatform=NZKPT&language=CHS

FOCAHR R T RSP X ELESRFH R

B OB (YuLuw) '

FHE: ALK, PAHKFRERT RELRE LG E BRI & & S TAEE 69 X430
To RAMRESQAUNIEE, RFFELELEINEL, 2RET, DHEHE, EHES,
ELEMAAT BTG “PITH” o AFRENRKLERFEF LR, THT A
A, MET O EF RN M EFREL T RS KRR E (Fn) , AERXFFEF
FREHF () , RFARELFAZTESNRTER () , AR XKKF 6 R
FAmax (A o FRPIHFRELEFTARRE, KEZFHF . RAMAERLL, 4138
EA =S B8 6 3R

XA P HOA 2R RlFRE

Title: Research on the Reform and Innovation of Contemporary Chinese Language Teaching
under the New Liberal Arts Initiative

Abstract: In the contemporary era, Chinese language instruction plays a pivotal and
indispensable role in the cultivation of high-caliber cultural professionals who are equipped
with both domestic and global outlooks. It is imperative that such teaching adheres to a
trajectory encompassing knowledge acquisition, ability development, critical thinking
cultivation, and creative exploration. Upholding the noble principles of pursuing aesthetic and
moral excellence, it firmly roots itself in the present context, delves into classical sources,
establishes connections with international counterparts, and endeavors to foster individuals
who can serve as "torchbearers" for inheriting the Chinese ethos. This research conducts an in-
depth exploration of the distinctive characteristics of contemporary Chinese students,
meticulously analyzes the pain points within the existing teaching framework, and constructs a
four-phase teaching architecture. Specifically, it leverages differentiated teaching resources to
fortify the foundation of students' knowledge (knowledge dimension), enriches classroom
instruction through the adoption of cooperative teaching methodologies (ability dimension),
propels classroom advancement by integrating interdisciplinary teaching content (thinking
dimension), and enhances the learning outcomes via collaborative practice platforms (creation
dimension). Contemporary Chinese language teaching should actively facilitate
interdisciplinary integration, implement targeted and differentiated instructional strategies, and
realize the co-creation between teachers and students. These efforts are geared towards
establishing an innovative classroom environment that is characterized by a high academic
standard and presents intellectual challenges to students.
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COROCRE” B A P ET I AR A2 P SR B R ANE, VRO AR R R &
SRR B T U7 . 20204, CHISCRHBEBIE F ) 1A A i KOBT SORHE ¥ 1 4= T T i W)
W REER . BEMEEE KRS (20200 280y (RIS E HESS TRAR RIAR KA 4 1 HEREHT S
BHEBD) MRS hdat,  “HOCRL” BICRIEE R AR, B “BiamhE. 2hE. $iER
R EARRIACCRIAN A, &R R SR 2K W A 2R h E AR, 4R
REEFHFEA” o BAOCEERBAN N A SH P E RO RS, P Bia. tadin
YIRS WnER (2005, p.237) FrE: “3CZAL] T EHEEMETEIIT K. 7 PUEF R
A H e 2858 T O BE U, 8 00 51 U RS EAE . #0m, AR s A BN
A2 AR AR il AR I AU 5 RV AR, 78 o B AR I . MR AR, IS IR =
M, DA LR e R BB S W OO B, BUASCIE TR 51 AT BORS AL A AR A R 2 328

F B ER AR S B R R AR ORI HERA E, SEBLCEER AR A
SR SRR NSRS B TR (B S CE Y, N R SR S TS R A ST B
RMEZEIBHE, R AR A 2RI, MEG R B AOCAE B A A A R & R, 5
ISR . RIRIRTIA BRI, ME DL R RHTSCR A B IR K e BRI, N B e o
XS REREL SR e Ears Ot 3 OB Es &, B8 A ARE R
MmO TS, HARZAE L. B, BEME, PERRI). BE 7). BiEmsct,
BET IR AN KRR S E A

— BAOCEE B E R DB S AT

CHOCRE Z B SRR SRS SRR, R AR CSCRME SN E IR, TEE
5 TMHLEENRE, MBLWMEER. FMIRBHEE . NSCRIFRIFEIT K “¥” . 30
FURTE T ONE BRI 5 IR IETE, AR AR SR N, AT AR T A SRR EM Bk
A

o, WP EE NG RWARE, THEERBRBIEMAET S LU, &2kt iy
Moy e SRR, AR E SO AR S O R S HARSE, I A AT R H R oh [ Ak,
WSS B AE . RIS, JUHR A S SCA,  DREAT T 95 0 5 A 5 DA AR S
WA A A3, RS T B PR AR AIA T AR, FE AR R E A OCH ARG BL
PREERAL . B ar SOl R B SRR 1 TR EA L . R ESCA R Bl ET . AT
FIEH E SASCAEY . RGEARL, B IEFEOHE S . R, o E SO
[ AL JE IR 87 SCAe kiR, AR RE AR A A AR i S A B A R LT, @bt A, RS
T SCAL IR ACHHE, AERR SO I B AR B IR F R B AR AR A, Sy st e Bl o [ S A0
AGE RS, @R E SR,

Fok, PEBERME Wl AR, AR SO SO 77 s AE AR o 2 AR 1 37 SN G4k
JRABEFD R T 3OA FALBEE, JhEEML AL, 7 1P, IS N TR GERRIIEL, IR
ZIAE T AR MR A I S0 SO B A . IRAR 2 17 SUR 22 oSS, MRS T iR IR
2 ERSR. BOR. ARSI H, Or SRR R A A T RIZICE,
Hop NSCER SO RS RS, BORSPE AR R AR T RE 7o IX S A AL AR UM HA K e
AR ST AT G 5 BT

NTERE BAGERE FA KRG, MRA B o283 BATERE— D NI EE Ay 30, AR
AN SRR AR F (N B SRR S AR 9 N SRARAETT R ] [ S RTINS g 2 R AUROR I A
IR T AR Bk . LK ChatGPT IR A NGRS, il Rk AL A Bl i Al
X (2023) S EEFATIADY, ChatGPT Al LUl B & B MARIKAERH , (H AR 22
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BHAAMLL R S o8 B, HABRNEAA T LIMANE . EE A REA, BE WiminE 2
IVREE, o E FREEREE NEE BT A LR .

TR, AEXARKREE W R EN R AR T, S BB S R 2 kA 17— R kd, W
(ZoEff—HEFEMHANS KA KD (Learning to Be: The World of Education Today and
Tomorrow). (& W& 2 5 Hh ) (Learning: The Treasure Within). (R E#HEF: W\ “ 4Bkt
B F &7 fE &8 48?7 ) (Rethinking Education: Toward a global common goal?)%, X} A& K#H #H17
WEXED . Hr, £ (A F—HE MRS RANPIR) KRk &R 7T E&FHF IR
FE: poeska, RIET THRMER Y G, 1Rl O HER R SR R i,
Bl N IEMAT BT L & I RE S N, B AqE, REEME U5 A K IIZ O,
BAER o KAE NI RE, SR ML H TRe ). HIWTRE )4 adtah, EIERANREE. E5Em R
FRE SN, AT AT p oy A B BRI S0 S A IRBRE # 22 7 iy SR ) o), ax — 3
TR R B RAIA KRB E . 2021 FEAE EEPSCHL A TN (FomAHR: T
RRAFNAE) FIRERE T ERBABFES: EMHEMACE X ZERKRR: RIFESE IR
EEMSITRBEES): HEAH —WEIRALE B3 BISAH B A AIR B S ) 5 ) = 3T i
BAF: P SMAMA—&, ARAEAWZ ok, HEBO) T35 NN LM 1) 3L [F) %
o XEEP L5 e il ) NKdris L FEAR” o NS BAMNEIRL” SESAERTTE,
fE W 2 P PRI PR AR B A AR IR AN WA RUERTFRAN X —
I [H R R IR 1 3 1) iy R o

BRI, MACCEE M A S B PR S IS . AR B0 BT E g
SLIEHSCER R I REATE A N R IRNE, BN T RRZ] . AR SO0 KRR, &
B A R ANRRR REATEE SRS .

S WP E R H AL, AR A i e B SR AU B O S SR KR ATEAS
(B AR AR IR S I R R K 4, B FE IR ST AR 40 M O TR A IRk RE, TRaN T
REVGTTCFIS, BT T SRR, i AT AR i R 5 40 ] S0 o B AN e i 7 5 A
o AR, R E AR SRR RO I T R, TR AR T E SR Sk AT A B .
I, B A, A TR AR AN, 3 TR AR AME DL DL S [ s A%
gt, W7 REAEN A [y 5L K 4 R R) AT T H A b S AR SO R, R
SCAHFREE, B 1A 5 A E] S g S ME R

£, B EHESEANAEFREEMERK, 5MERRKESMEE, F5EZUEERMAKK
SRR G #0fT, IWBE TAEFERMAERE DU, BR R 55 TR IR RS R
SR, RWAMERBUE. SREEN A58 R R LS TR AE, hn ERRGE A
S SR E ST RIS, B B S ANE SO B, e AL R AR S E BRI, R
B EREAE SR R . PR R B0 VE A R I BRI T TR AR R TR AR R, SIS R R RIE
ATRHFTHAE A . XM AR B 7 B AUR BRI BB CRHR R, DEESRIBE T EEEH
NI & AE R

= BOCRFE R T SRR R AR 1
P25 2 HARSCEAR AT, A AR AR O 53 O A A o B O T B, i — 24
SAE B R, RERVERE Ko S AL, (HEER A AR R IR K, RSk Z I SRS, X
PE SRR R CERARAS AL, LU= AR 3RS s =, b KRBT R Sl el ise s A T Bk &R, e b2
xR OO A B AR LRI, AR ERIE IANGE s =, XS A 1 AT
TR ZIRZPNEN, AR dh AT SHCAIRE /1855, FL0U, X SCAIUHEREON, Xtk & B i R A
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e HAMSZIEERE S, ORISR GHEUTL], BAHZARKFR T, EHEEEhREE
Ji Tl

Pt 1 AR A AT b HUEAAFAE DL R A

H—, BB FNESZENNGAEWE, LTINS, —Jrm, “H:EiEMR. Bl
PRCAAENS G A Sk Z AR NI AC R P SRS, HE LA S AR S AR ST, AN R T
AR E R SCA IS, A AR SO AR AT B Z AR S A B

=, g B iEMEAN R, USSR & B0E. BAAR RN SN, BERAR
WA A AN IR0y, W TOT IR S A 2R AR, AR S SRR R &S & . ALk E
WA B RS A ESCA SRR RAR, Bk = A A B TR R IZE, 8
DI EHE M - E BRI S TE R R G SRR

H=, “CFEIHR” BT, MUEBLEZIGEL. OEFLERFEER VR ZAEBUT.
WA AF AR TTBCR /N AR RIS B E AT AR, R IGE 5 R ARSI R S &
BT AOSL I AR . (HIRE P2 5RO R RE T oRAFAE 2200, Nz “SCE TR k=
S BUEA AR G R SO AN B RO AT S5 A PREE, R OR 2% 20 77 1) 5 0%

H, EGREEZEERIRGEE, TERERFRITSAEM . A VR & R0 E T2
RFIIRE S, 2R T NATSEICHET , SRZIRRARE T BRI SCR IR T BN 1.

=, FOCRE R AROCEE S B FE R AT

W B e T 224G BHAr S . 1956 A SR TN RIS ZRE T3 AR, FfgE.
H. b 256 P o 2002 SFEAT S W1 2B AN 0 R e 5k AT 7 okl B “adiz. SR,
RIF S o3t VRO GIE&E” , JEE AT ARBMER#ER T, R I HER RS, LT &7
B 1 2n iz B S SERIZOAE, T GEE AR B85y, FH0 i &5 5 2 18
FIECRD « PR (B IRZIBS FYARTAME . A BRI AN  GliE (CLaHroa2Eat, 41
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applicable teaching suggestions, while the Dongjiao Zong (Malaysian Chinese Education
Association) edition provides informative and referential ones. The unified edition emphasizes
practical teaching guidance, whereas the Dongjiao Zong edition focuses on divergent teaching
guidance. Through comparative research, we can draw significant insights: the compilation
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Additionally, there should be innovation in the format of resources distributed in teacher's
manuals.

Keywords: Chinese Language Teacher's Manual; Sino-Malaysian Comparison; Teacher
Professional Development
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Title: Research on Metaverse-Empowered Contextualized Pedagogy for Classical Chinese
Poetry and Lyrics in International Chinese Education

Abstract: Leveraging the metaverse's immersive experience, spatiotemporal extensibility, and
profound virtual-real interactivity, this study addresses persistent challenges in contextualized
teaching, including weak subjective awareness of discourse subjects, insufficient interpretive
competence, homogenized methods, and neglect of learner individuality. By incorporating
concrete teaching cases, it delves into the metaverse's integration across pre-class preparation,
in-class delivery, and post-class assessment for classical Chinese poetry instruction. The
findings transcend traditional pedagogy, facilitating profound knowledge acquisition, effective
transfer, expansive application, and diversified creation, thereby offering a framework for
innovating international Chinese education through metaverse technologies.

Keywords: Metaverse; Teaching Chinese as a Foreign Language; Classical Chinese Poetry
and Lyrics; Contextualized Pedagogy

FE G RERE 0 v SO AR SRR, oy BRE A A 0L — R S DU I EARIT B, L BL 7 1
PRI WL SRS . BWIRKKI P, SRR RS, s e R D7 SEg iz A S
AFTHERRIF ARG TR R (R e SO P BRI NSRS . AR PRI 5 AR G A I IR A 5, oy S 455 1]
AR T E R KU R 2 SR, R AR R E SR P A . (EAE B S
SErp, LR IR A R LU RO R, LTI TE B A1 2 N SO R BRI . FEETT
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TAEGAER GRS P IRRE, 8IS B S R BUR AR B R A B AR . X P01 5 R F Re 1 &
FEMRHIAE — e R BRI T B EE M EY, FAES BRARMIRERNEZE TH, HEZ
s, FRAKEETE S TR VAL A e A AR RN R R A (0 b SOME S AL . RIS, 2R R
HANGRE, SER E R AR RS2, HaEpn— HEES S5 AN, 2R b,
FOMAE UK HE RUF BV ERER, FAEMERIAEL BRI 8y ). Bk, 54 E#Ehdia
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Title:Teaching Strategies and Evaluation Mechanism of Interdisciplinary Themes in
Secondary School Language Based on PBL

Abstract: The globalization of economy and technology in the new century has put forward
higher requirements for the cultivation of comprehensive talents in China. At the same time, in
order to respond to the signal of Chinese curriculum reform in compulsory education, and to
add vitality to language education, interdisciplinary teaching of secondary school language is
inevitable, and PBL teaching mode, which is student-oriented and attaches importance to the
problematic situation, is very suitable for the current needs of cultivating students'
comprehensive quality, and it is an effective way to implement interdisciplinary teaching. This
paper explores the application of PBL teaching method to the teaching activities of secondary
school language ‘interdisciplinary theme’. Firstly, it defines and analyses the basic connotation
and theoretical sources of PBL teaching mode, and explains the characteristics of humanism
learning theory, constructivism learning theory, and multi-intelligence theories; secondly, it
puts forward the design principles of PBL teaching mode applied to interdisciplinary teaching
of secondary school language in four aspects, namely, students‘ main body, teachers’
intervention, anchoring of goals, and exercising of thinking, and illustrates the six steps of
applying PBL with specific teaching examples; Finally, we explore the teaching evaluation
mechanism of ‘interdisciplinary theme’ in secondary school language based on PBL at the
levels of students and teachers, with a view to providing effective ideas and suggestions for the
application of PBL in interdisciplinary classrooms of secondary school language.

Keywords: The PBL pedagogy; Interdisciplinary teaching; Secondary language; Teaching
strategies; Evaluation mechanisms
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21 A DRE T SR AR, 742 AR 2 i A Bk PR il B, SR A E A KRR THI S
BIa T2 MBI R, MRIELENE SIS, Rk, iR e 2Ok F I H AT,
WHRAFANERAEEREHS. (LEHERETE (2022 480 ) FEHFER: B
BB UL S)ES), ISR SERHAA B ORHE, Wl RFELE S LS, dRib SRR o PR AR
MEZEH, 2022, p.34)IXNH AR THIRESCEMEIUE S, BREKA DRI R sk %
SR BB A R TR . BRI R O 8 S, DABSCFRE N R S [, 5] 2R
VA BN R R 55 R AR B SC I, A DA — B DORIE SRR IR A, Bi R i B is 2
BEEIR RS 4 MR AR M R 25 A SEBRRE 1. BT L, BRI BUAE AR 5B LB AT
M SRR IR AR, OB SCEREE NN L “WEK T, 5 E SO 5 R A A S
5 AR ENEGETAAMTE R0 RE, TR UFHENBOESCREHE ORI ) EZ
M PBL Akt “AAR” o “AR” MiZOEELRESHNRAA B FRIam 026, 406,
PBL #5728 T 251 E SO IR R TR HHR N, PBL BUH1E S B8 BHAH TG IR R I Al
O fa e, FEW AL, Bt BEe BT STEAM BB HF IG5, (HET PBL [)h 2445 X
CEEEERL B AR D, A IR EE R IUOAEE RN, KT HE AN
SHFRMBRTIEE AT A, Wsk/A# (2023) 1) (GET I H X2 ST HER Y B s R e —
—DA<WES id> B0 E “RRBIIEM R EE N7 X — 2@ AR A SRS, 51 FFARB s, B,
TE LB SRR B SRR, JE R R RS A 2 IR BRI R S SR A, S5 AT s R R BHAS IR R R
FEBEPATIRZIA S . M (2024) . EHL (2024) 1) (T30 H X2 00115 SO R R
PR BT ——DA<B [ BAESZRE) 78 0 42 40 D se B E P E S SRR, P REM, wE il
TR A ARG SRS, b AR B R IR g S SO IR R ZARIME . 25 b, H AT T
H 205 o 1018 S SR 32 A 78 DA R BOE RN E, KT 0RmE 5 BOF N L 7 T 1 2
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—. PBL 5N T H 315 308 R 05 s 2Rl e I Sk ¥

BT AR S R B IR R, B F IR PBL BUAE IS 3TV B 5 e, 1
B PBL #2EvA M B SL KA 5. dfE2 2. DA E. SR TR Z onER 510 7 X E 2
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